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Los milagros de un san Antonio:  
un texto narrativo  

de la tradición oral matlatzinca

The Miracles of Saint Anthony:  
A Narrative Text 

from the Matlatzinca Oral Tradition

Leonardo Carranza Martínez1

Resumen
Este artículo presenta un texto narrativo de la tradición oral matlatzinca (otomiano, otopame) junto 
con una descripción de los aspectos gramaticales más relevantes asociados con la fonología, morfolo-
gía, morfosintaxis, sintaxis y estructura de la información de la lengua, con el fin de proveer las bases 
lingüísticas para la comprensión del texto aquí analizado, así como los aspectos más relevantes sobre 
el contenido y su procesamiento. El texto fue contado en matlatzinca por la señora María de Jesús 
Díaz García (50 años) durante una conversación con Alejandro Pedroza Estrada (39 años) el 31 de 
marzo de 2019 en la comunidad de San Francisco Oxtotilpan, municipio de Temascaltepec, Estado 
de México. La narración versa sobre cómo una de las hermanas de María de Jesús Díaz García regre-
só en dos ocasiones a la casa de sus padres por la intercesión de san Antonio y de algunas anécdotas 
consideradas como milagros que presenció junto a su madre para dar testimonio de que este santo 
podía interceder en la aparición, recuperación y devolución de animales u objetos extraviados por la 
gente de San Francisco Oxtotilpan y de los pueblos vecinos.

Palabras clave: matlatzinca, santo, san Antonio, milagros, anécdotas.

Summary
This article presents a narrative text from the Matlatzinca (Otomian, Otopame) oral tradition, along 
with a description of the most relevant grammatical aspects associated with the phonology, morphol-
ogy, morphosyntax, and information structure of the language in order to provide the linguistic back-
ground necessary for comprehension of the text analyzed here, as well as the most relevant aspects of 
its content and processing. The text was narrated in Matlatzinca by María de Jesús Díaz García  

1 Presentación, recolección, transcripción, traducción y análisis | Centro de Investigaciones y Estudios Su-
periores en Antropología Social; Structure et Dynamique des Langues, Inalco | leo.carranza.mtz@gmail.com.
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(50 years old) during a conversation with Alejandro Pedroza Estrada (39 years old) on March 31, 
2019, in the village of San Francisco Oxtotilpan, district of Temascaltepec, State of Mexico. The story 
is about how a sister of María de Jesús Díaz García came back to her parents’ house twice by the in-
tercession of Saint Anthony and other stories that are regarded as miracles that she and her mom wit-
nessed to prove that this saint could be involved in the appearance, recovery, and return of animals or 
objects lost by the people of San Francisco Oxtotilpan and neighboring villages.

Keywords: Matlatzinca, saint, Saint Anthony, miracles, stories.

1. Introducción

En este artículo presento un texto narrativo de la tradición oral matlatzinca acompañado 
de una descripción de los aspectos fonológicos, morfológicos, morfosintácticos, sintácti-
cos y de la estructura de la información más relevantes de esta lengua. El matlatzinca, 
de acuerdo con la clasificación de Bartholomew (1965), es una lengua perteneciente al 
otomiano del sur, que conforman el subgrupo otomiano de la rama otopame y que se 
habla en la comunidad de San Francisco Oxtotilpan, municipio de Temascaltepec, Estado 
de México con 1 076 hablantes de matlatzinca según el censo 2020 del Instituto Nacional de 
Estadística, Geografía e Informática (inegi).

La presentación de este texto es un esfuerzo por contribuir con la documentación, 
análisis lingüístico, comprensión de las estructuras gramaticales y difusión de la tradi-
ción oral de la lengua matlatzinca. Este texto versa sobre cómo una de las hermanas 
de la narradora, la señora María de Jesús Díaz García, quien se había ausentado del 
pueblo por mucho tiempo, regresó en dos ocasiones a la casa de sus padres mediante 
la intercesión de un san Antonio cuya imagen estaba a cargo de una vecina del pueblo 
conocida como doña Simina, de la familia conocida como te Cho’la. La narración nos 
cuenta que la gente de San Francisco Oxtotilpan y de pueblos vecinos, como San Mateo 
Almomoloa, visitaban frecuentemente la casa de doña Simina con la finalidad de pedir 
favores o milagros a san Antonio, y fue así como María de Jesús Díaz García, junto con su 
madre, llegaron a ser testigos de milagros concedidos por este santo, como la aparición y 
devolución de animales u objetos perdidos.

La narración pertenece a un conjunto de materiales inéditos del proyecto de docu-
mentación MDP0351 Documentation of Matlatzinca, an Oto-Manguean Language of 
Mexico que fue auspiciado por el Endangered Languages Documentation Programme 
(eldp) de la Fundación Arcadia entre 2017 y 2020, y se trabajó bajo los auspicios de otro 
proyecto subsecuente, MDP0463 Documenting Choyatá: The Matlatzinca Verbal Art of 
Persuasion (2023-2027). La grabación fue realizada en casa de la señora María de Jesús 
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Díaz García en una conversación. En el texto, la señora María de Jesús funge como na-
rradora y Alejandro Pedroza Estrada participa como entrevistador. Ambos colaboradores, 
con un alto domino y uso de la lengua matlatzinca, se han caracterizado no solo por 
su compromiso comunitario, habiendo desempeñado cargos públicos y comunitarios 
en los diferentes niveles de gobierno, sino también por tener un gran compromiso por 
la salvaguarda de la lengua matlatzinca y cuentan con una amplia participación en 
talleres y presentaciones en favor de la promoción y difusión de la lengua y cultura 
matlatzinca. 

El artículo se compone de cinco secciones. En el apartado 2 se muestran algunas 
notas sobre el texto relacionadas con el contenido y su procesamiento. En la sección 3 se 
exponen las características más relevantes de la morfología, morfosintaxis, sintaxis y de 
la estructura de la información. En el apartado 4 se describen los aspectos asociados con la 
escritura práctica y el formato de interlineado. En la última sección (la 5) se presentan 
los textos en formato editado para la versión en matlatzinca, español y el análisis morfoló-
gico con glosas. 

2. Algunas notas sobre el texto

Las notas sobre el texto se dividen en dos subsecciones. En la primera se describen algu-
nas consideraciones que sirven de justificación sobre la documentación y difusión entre 
la comunidad académica para futuras investigaciones, mientras que la segunda expone la 
metodología seguida para el procesamiento del texto.

2.1 Contenido del texto

El texto aquí presentado ha sido seleccionado minuciosamente, porque representa una 
muestra significativa de los aspectos gramaticales del matlatzinca en todo el contenido 
y, con ello, valida su pertinencia en el ámbito científico, dado que no siempre se tiene la 
suerte de encontrar textos de esta índole. 

En él se pueden vislumbrar ejemplos relevantes a nivel fonético-fonológico (alomor-
fia, silabificación), morfológico (flexión nominal y verbal), morfosintáctico (mecanismos 
de aumento de valencia y de registro), sintáctico (orden de constituyentes, roles gramati-
cales), semántico (in-definitud) y de la estructura de la información (tópico y foco), y la 
presencia de marcadores discursivos, por mencionar algunos aspectos; todo ello contri-
buye a la comprensión y a la mejora de las propuestas de análisis que hasta el momento 
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se han desarrollado para esta lengua y, por supuesto, acrecienta los estudios sobre las 
lenguas otopames.

Por otro lado, el texto muestra aspectos culturales muy relevantes que son transmi-
tidos de generación en generación en la tradición oral del matlatzinca y el contenido 
ejemplifica una historia de vida común, no solo de una familia matlatzinca, sino de mu-
chas familias mexicanas durante las décadas de los setentas y los ochentas, como retrato 
de la composición de la sociedad y de las vías o formas de comunicación de esa época.

A través de la narración se puede vislumbrar lo difícil que era la vida en los pueblos, 
razón por la que mucha gente tenía que migrar a las ciudades, pero la falta de transporte 
o de vías de comunicación imposibilitaban el regreso o las visitas continuas de esos mi-
grantes a sus lugares de origen; por eso, se dan muchos casos de historias de personas 
que nunca más volvieron a sus hogares y existen muchos testimonios de invocaciones 
espirituales o peticiones de milagros divinos de personas que querían volver a ver a sus 
seres queridos.

Esta historia es parte de la memoria de María de Jesús Díaz García, pero también es 
un constructo colectivo y cultural de San Francisco Oxtotilpan; durante la narrativa se 
presentan nombres o apodos de personas, topónimos, actividades cotidianas, así como 
una breve descripción de diferentes anécdotas que conforman las historias de la tradi-
ción oral que se va heredando entre todos los habitantes de esta comunidad para, con 
ello, mantener vivos el legado y la historia del pueblo matlatzinca.

2.2 Metodología para el procesamiento del texto

El texto fue obtenido de una conversación grabada el día 31 de marzo de 2019 con una 
duración de 13 minutos y 21 segundos. La grabación original se obtuvo en el formato 
MTS y, luego, se comprimió bajo el formato de mp4 en HandBrake2 y se extrajo el audio 
en formato wav para su procesamiento en elan-CorpA, en el que se realizó la segmenta-
ción, transcripción, traducción y glosado.3 Posteriormente se hicieron cuatro revisiones 
generales para sistematizar las segmentaciones en los diferentes tipos de cláusulas, la 
representación fonética-fonológica, la traducción idiomática al español y el glosado para 
su exportación por separado en MS Word.

Una vez exportados los textos, se realizó la numeración de las cláusulas y se in-
cluyeron los nombres de los participantes en la narración. Luego se continuó con la 

2  https://handbrake.fr.
3  llacan - Resources, elan-CorpA.
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limpieza de errores de habla y de repeticiones o hesitaciones con la intención de 
darle mayor coherencia discursiva a todo el contenido, pero se dejaron las fórmulas 
dubitativas (in yë…, ri yë…) como elementos discursivos usados en la narrativa. 
También me pareció pertinente mantener algunas frases incompletas (en lo que…) 
porque creo que no son, exactamente, errores de habla, sino que mantienen el hilo 
discursivo y permiten mostrar un cambio de idea a través de un reajuste en los ele-
mentos gramaticales de la siguiente oración. Las palabras u oraciones expresadas  
en español se pusieron en cursivas con la finalidad de hacer visible el code-switching en 
matlatzinca.

Posteriormente, se trabajó en la edición de la versión en matlatzinca y, luego, la 
versión en español; sin embargo, se encontraron inconsistencias en el formato edita-
do para cada una de las lenguas, por lo que se prosiguió a una edición simultánea 
entre ambas versiones agregando los diferentes signos de puntuación para una mayor 
coherencia y cohesión en toda la estructura narrativa del texto.

Finalmente, se realizó la edición del análisis morfológico y glosado en todo el tex-
to considerando los formatos editados de la versión en matlatzinca y español para la 
sistematización de los tres textos.

3. Aspectos gramaticales del matlatzinca

El matlatzinca se considera como una lengua de verbo inicial y de marcación en 
el núcleo (en el sentido de Nichols, 1986). También, presenta un patrón de alinea-
miento nominativo-acusativo por concordancia verbal, como se menciona en Dixon 
(1994), y otro para la marcación de persona del tipo activo-estativo propuesto por 
Mithun (1991) con verbos que expresan conceptos de propiedad. Esta lengua se cla-
sifica como una lengua flexiva con cierto grado de aglutinación a través de afijos y 
clíticos.

Al igual que las lenguas otopames, el matlatzinca es una lengua tonal con un in-
ventario conformado por dos tonos: un tono alto (á) y un tono bajo (a).4 Por razones 
de espacio no presento los aspectos fonológicos de esta lengua, pero pueden consul-
tarse en Pascacio (2006) y Pérez (2007).

4  El tono bajo no se representa ortográficamente porque considero que es el tono por default, a diferen-
cia del tono alto, que sí se representa ortográficamente en las entradas léxicas.
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3.1 Aspectos morfológicos 

La flexión verbal del matlatzinca se caracteriza por marcar la transitividad de los verbos 
y la concordancia de la persona y número del sujeto a través de complejos paradigmas 
de marcadores de tiempo, aspecto, modo (TAM) que preceden siempre al tema verbal 
(Carranza Martínez, 2013; Carranza Martínez et al., 2021; Palancar y Carranza Mar-
tínez, 2024), que denomino formativos flexivos.5 Los ejemplos en (1), tomados de las 
líneas 203 y 210 del texto glosado, muestran dos formativos flexivos para el completivo 
(perfectivo) de tercera persona de sujeto. En (1a) se muestra que el sujeto de un verbo 
intransitivo está codificado por káh,6 mientras que, en (1b), tu codifica el sujeto de un 
verbo transitivo.

(1)	a.	ꞌix káh chábi
	 ꞌix	 káh	 chábi
	 y	 3sg.cpl	 bajar
	 y se bajó {203}.

	 b.	pe ga tu xoꞌkin baani
	 pe	 ga	 tu	 xoꞌki	 n7	 baani
	 ya	 prtcl	 3cpl	 abrir	 sg	 hogar
	 ya abrió la casa {210}.

La codificación del sujeto para las tres personas (primera, segunda y tercera) distin-
gue tres números: singular, dual y plural. Los ejemplos en (2), tomados de las líneas 99, 
205 y 269 del texto glosado, muestran la distinción de número con la tercera persona. En 
(2a) se muestra la forma singular, en (2b) el número dual y en (2c) la marcación para el 
plural. El resto de las formas de codificación para el sujeto se pueden consultar en Palan-
car y Carranza Martínez (2022).

5  Son “formativos flexivos” las palabras gramaticales que funcionan como morfemas ligados, pero 
con independencia fonológica (Bickel y Nichols, 2007) para la codificación de tiempo, aspecto, modo 
y persona-número del sujeto en la flexión verbal; o número, posesión y locación en la flexión nominal.

6  Los marcadores de TAM muestran una serie de alomorfos condicionados fonéticamente y que, por cues-
tiones de espacio, no se describen en este artículo. Por ejemplo, el formativo flexivo para 3sg.cpl ká’ presenta 
los alomorfos káh y kan.

7  Para el análisis y trato de este morfema, véase la nota 13 del texto glosado.
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(2)	 a.	 ꞌix káꞌ ꞌini
	 ꞌix	 káꞌ	 ꞌini
	 y	 3sg.cpl	 decir
	 Y dijo {99}.

	 b.	 ꞌix ka kwéꞌ ꞌini
	 ꞌix	 ka	 kwéꞌ	 ꞌini
	 y	 prtcl	 3du.cpl	 decir
	 Y dijeron (los dos) {205}.

	 c.	 ꞌix ka róꞌ handi	
	 ꞌix	 ka	 róꞌ	 handi
	 y	 prtcl	 3pl.cpl	 ir
	 Y se fueron (ellos, más de dos) {269}.

Esta lengua también presenta una distinción de clusividad para la forma dual y plural 
de la primera persona.8 Los ejemplos en (3) muestran la distinción de clusividad con el 
número plural. La oración en (3a) muestra que la presencia de khoꞌ conlleva una lectura 
inclusiva; mientras que, la forma khoꞌbu proporciona una lectura exclusiva para la ora-
ción en (3b), tomada de la línea 192 del texto glosado.

(3)	 a.	 pe ga khoꞌ tanin tsꞌomhewi
	 pe	 ga	 khoꞌ	 tani	 n	 tsꞌo+mhewi
	 ya	 prtcl	 1pl.cpl	 comprar	 sg	 pan
	 ya compramos (todos nosotros) el pan.

	 b.	 xi ga khoꞌbu hé káh chábi weꞌ ráwi
	 xi	 ga	 khoꞌbu	 hé	 káh	 chábi	 weꞌ	 ráwi
	 y	 prtcl	 1pl.cpl.excl	 ver	 3sg.cpl	 bajar	 clf.an	 uno
	 y vimos (nosotros, menos tú) que bajó una {192}.

La marcación del objeto se codifica a través de sufijos para la primera y segunda 
persona, mientras que la tercera no tiene marcación morfológica. Las oraciones en (4), 

8  Filimonova (2005) menciona que la clusividad es una distinción gramatical que incluye los términos 
inclusivo y exclusivo, que son usados para distinguir si el oyente es incluido o excluido del conjunto de re-
ferentes mencionados por el hablante. En este sentido, la lectura inclusiva del matlatzinca incluye al oyente, 
mientras que, al ser excluido, se obtiene una lectura exclusiva en el acto de habla.
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tomadas de las líneas 337, 423 y 28 del texto glosado, muestran la marcación de objeto. 
En (4a) se muestra que el sufijo -ki codifica el objeto para la primera persona; mientras 
que, el sufijo -kꞌi codifica el objeto para la segunda persona en (4b) y la ausencia de 
marcación morfológica en (4c) implica el objeto para la tercera persona.

(4)	 a.	 ꞌix koꞌ seꞌkiki kaki
	 ꞌix	 koꞌ	 seꞌki-ki	 kaki
	 y	 3du.cpl	 regañar-1obj	 1sgpro

	 y me van a regañar (ellos dos) {337}.

	 b.	 na ka ꞌih nawi ꞌen ga táꞌmah núkꞌi
	 na	 ka	 ꞌih	 nawi	 ꞌen	 ga	 táꞌmah	 nú-kꞌi
	 cond	 prtcl	 2sg.incpl	 querer	 otra.vez	 prtcl	 3sg.cpl.irrapl.loc	 ver-2obj

	 si quieres que otra vez venga a verte [aquí] {423}.

	 c.	 —In yë… ki riꞌah nú
	 in	 yë	 ki	 riꞌah	 nú
	 sg	 dub	 comp	 2sg.cpl.irrapl.loc	 ver[3obj]
	 —Este… lo vienes a ver [aquí] {28}.

Palancar y Carranza Martínez (2022) mencionan que esta lengua presenta nueve pa-
radigmas flexivos distribuidos entre el modo realis y el irrealis. Sin embargo, para la pre-
sentación de este texto retomo, solamente, siete paradigmas: aspectos imperfecto, com-
pletivo e incompletivo para el modo realis, aspectos completivo, incompletivo y potencial 
en el modo irrealis, más el modo imperativo. Es importante recordar que los formativos 
flexivos de TAM codifican acumulativamente información de persona-número del sujeto. 
Las oraciones de (5)-(9) ejemplifican los paradigmas flexivos de esta lengua.

Las oraciones en (5), tomadas de las líneas 244 y 49 del texto glosado, ejemplifican 
el aspecto completivo. En (5a) se muestra que ꞌo codifica el sujeto con flexión de aspecto 
completivo en modo realis; mientras que, en (5b) se puede apreciar que el sujeto codifi-
cado por formativo flexivo riꞌo presenta flexión del aspecto completivo en modo irrealis.

(5)	 a.	 —Xaꞌ reꞌ mu ꞌo howi?
	 xaꞌ	 reꞌ	 mu	 ꞌo	 howi
	 neg	 3sgpro.foc	 también	 2sg.cpl	 venir
	 —¿[Por qué] es que tampoco has venido? {244}.
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	 b.	 pero in yë… me riꞌo nún to chutáta
	 pero	 in	 yë	 me	 riꞌo	 nú	 n	 to	 chu+táta
	 pero	 sg	 dub	 nada.más	 2sg.cpl.irr	 ver	 sg	 dim	 Dios
	 pero este… nada más ve a ver al santito {49}.

Los ejemplos en (6), tomados de las líneas 145 y 131 del texto glosado, muestran la 
flexión del aspecto incompletivo. En (6a) se observa que khwen codifica el sujeto con 
aspecto incompletivo para el modo realis; mientras que, rúꞌkhwen en (6b) ejemplifica la 
flexión de dicho aspecto en el modo irrealis.

(6)	 a.	 Ma khwen kha kha nhio!
	 ma	 khwen	 kha	 kha	 nhi=o
	 nada.más	 1pl.incpl	 adv.man	 existir	 dem.prox=mir

	 ¡Nada más estamos así! {145}.

	 b.	 Xi mreꞌme rúꞌkhwen kha kha nhi teꞌson xeni
	 xi	 mreꞌme	 rúꞌkhwen	 kha	 kha	 nhi	 teꞌso	 n	 xeni
	 y	 a.poco	 1pl.incpl.irr	 adv.man	 existir	 dem.prox	 todo	 sg	 noche
	 Y a poco estaremos así toda la noche {131}.

La oración en (7), tomada de la línea 240 del texto glosado, muestra la flexión del 
aspecto imperfecto en modo realis, el cual está codificado por khwenaꞌ para el sujeto de 
primera persona plural. Este aspecto presenta una lectura semántica de incompletivo en 
tiempo pasado. 

(7)	 khwenas tꞌu si
	khwenaꞌ=s	 tꞌu	 si
	1pl.imprf=adv.arriba	 adv.rápido	 ingerir
	estábamos comiendo {240}.

La oración en (8), tomada de la línea 50 del texto glosado, muestra que la flexión del 
potencial del modo irrealis está codificado por el formativo flexivo tán para la tercera 
persona.

(8)	 xi a lo mejor ka tán tóꞌki
	xi	 a lo mejor	 ka	 tán	 tóꞌki
	y	 a.lo.mejor	 prtcl	 3pot	 regresar
	y a lo mejor regresa {50}.
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El modo imperativo se construye a partir de dos estrategias morfológicas; la primera 
conlleva la presencia del formativo flexivo, como se muestra en (9a) con chhe; mientras 
que, para la segunda persona de singular, el mero tema verbal es suficiente, como se pue-
de apreciar en (9b), ambas oraciones tomadas de las líneas 233 y 117 del texto glosado, 
respectivamente.

(9)	 a.	 —Ah!, bueno chhi chhe huti
	ah	 bueno	 chhi	 chhe	 huti
	ah	 bueno	 y	 2pl.imp	 venir
	—¡Ah!, bueno vengan {233}.

	 b.	 —Wahtsꞌi
	wahtsꞌi
	[imp]envolver
	—Envuélvela {117}.

El matlatzinca, también, presenta una distinción de, al menos, cinco clases flexivas 
(Palancar y Carranza Martínez, 2024) distribuidas en tres clases para los verbos transiti-
vos (clases I, II, III)9 y dos clases para los verbos intransitivos (clases A y B). Las oracio-
nes en (10), tomadas de las líneas 43, 59 y 230 del texto glosado, ejemplifican las clases 
flexivas con verbos transitivos.

La clase I se caracteriza por la presencia, únicamente, del verbo transitivo como se 
muestra en (10a) con el verbo përi ‘llevar’; mientras que, la clase II se determina por la 
presencia del elemento flexivo t- prefijado al tema verbal, como en (10b), y la clase III se 
identifica por la presencia del elemento flexivo tú, como se observa en (10c).

(10)	 a.	 pe kuꞌ yë ga róꞌ përi
	 pe	 kuꞌ	 yë	 ga	 róꞌ	 përi
	 ya	 3sg.incpl	 hacer	 prtcl	 3pl.cpl	 llevar[3obj]
	 ya se lo llevaron {43}.

	 b.	 ki riꞌah tꞌinki
	 ki	 riꞌah	 t-ꞌin-ki
	 comp	 2sg.cpl.irrapl.loc	 flextr-decir.ta-1obj

	 me vienes a decir [aquí] {59}.

9  En esta clasificación se incluyen tanto verbos transitivos como ditransitivos.
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	 c.	 roꞌman tú tꞌentꞌani in tía Justa
	 roꞌman	 tú	 tꞌentꞌani	 in	 tía Justa
	 3pl.amb	 flextr	 ayudar	 sg	 tía.Justa
	 le andan ayudando a la tía Justa {230}.

Los ejemplos en (11), tomados de las líneas 76 y 322 del texto glosado, muestran 
las clases flexivas de los verbos intransitivos. La clase A se identifica por la presencia, 
solamente, del verbo intransitivo como se observa en (11a) con el verbo kꞌweꞌe ‘llorar’; 
mientras que, la clase B se caracteriza por la presencia del elemento flexivo té, como se 
puede apreciar en (11b), el cual codifica nociones semánticas propias de la voz media.

(11)	 a.	 me kuꞌ kꞌweꞌe weꞌtú the mamá
	 me	 kuꞌ	 kꞌweꞌe	 weꞌ+tú	 the	 mamá
	 nada.más	 3sg.incpl	 llorar	 difunto	 1sg.pos	 mamá
	 nada más estaba llorando la difunta de mi mamá {76}.

	 b.	 retꞌëwi kuꞌ té ꞌehti khwi
	 retꞌëwi	 kuꞌ	 té	 ꞌehti	 khwi
	 3sgpro	 3sg.incpl	 flexmed	 escombrar	 acá
	 [bueno] ella está escombrando acá {322}.

La flexión verbal del matlatzinca presenta una serie de elementos adverbiales, los cua-
les se sitúan entre el verbo y los formativos flexivos de TAM y persona-número. Los ejem-
plos en (12), tomados de las líneas 116, 14 y 168 del texto glosado, muestran algunos de 
estos. En (12a) se puede apreciar el adverbio de manera kha. El adverbial hoꞌ conlleva 
una noción secuencial ‘después’ en (12b); mientras que el adverbial locativo páꞌ exhibe 
una lectura semántica de movimiento asociado en (12c).

(12)	 a.	 pu tu kha ꞌini
	 pu	 tu	 kha	 ꞌini
	 como	 3cpl	 adv.man	 decir[3obj]
	 como le dijo {116}.

	 b.	 ron newi róꞌ hoꞌ nún nána Simina
	 ron	 newi	 róꞌ	 hoꞌ	 nú	 n	 nána	S imina
	 3pl.incpl	 venir	 3pl.cpl	 adv.seq	 ver	 sg	 señora	S imina
	 vienen después para ver a doña Simina {14}.
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	 c.	 me ga khwéꞌ páꞌ yakin buꞌse
	 me	 ga	 khwéꞌ	 páꞌ	 yaki	 n	 buꞌse
	 nada.más	 prtcl	 1pl.cpl	 adv.loc	 temblar	 sg	 frío
	 nada más venimos temblando de frío {168}.

3.2 Aspectos morfosintácticos 

Una de las características morfosintácticas se relaciona con los mecanismos de aumento 
de valencia, puesto que esta lengua cuenta con un morfema aplicativo que introduce a 
un participante benefactivo. 

La oración en (13), tomada de la línea 438 del texto glosado, muestra el aplicativo 
benefactivo codificado por el sufijo -pi.

(13)	 Xi khwen thabipi náꞌn pexu, non pexu
	 xi	 khwen	 t-habi-pi	 náꞌ	 n	 pexu	 no	 n10	 pexu
	 y	 1pl.incpl	 flextr-dejar-apl[3obj]	 uno	 sg	 peso	 dos	 sg	 peso
	 Y le dejamos un peso, dos pesos {438}.

Otro aspecto morfosintáctico se relaciona con las construcciones de registro, las 
cuales, son parecidas a las del otomí de Acazulco (Hernández Green, 2016). Estas cons-
trucciones se caracterizan por hallarse en un paradigma de TAM que registra elementos 
extratemáticos mencionados en el discurso; sin embargo, nunca se promueven a argu-
mentos centrales, como ocurre en las construcciones aplicativas (Hernández Green, 2016: 
353) y que por cuestión de espacio no se describen a detalle. No obstante, es importante 
mencionar que este tipo de construcciones en matlatzinca se presentan en un paradigma 
de TAM asociado exclusivamente con el aspecto completivo para los modos realis e irrea-
lis y que pueden registrar elementos locativos o instrumentales.

Las oraciones en (14), tomadas de las líneas 420 y 389 del texto glosado, muestran el 
registro de un elemento locativo. En (14a) se muestra que el formativo flexivo de TAM 
maꞌ para la tercera persona singular que presenta el registro de un elemento locativo 
‘[aquí]’ con flexión de aspecto completivo para el modo realis; mientras que, para el 
modo irrealis, se codifica a través de táꞌmaꞌ, como se puede apreciar en (14b).

10  El análisis de la nasal en este contexto se describe en la nota 16 del texto glosado.
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(14)	 a.	 kan yë… ꞌix ka maꞌ howi muráꞌnhi the hermana
	 ka	 n	 yë11	 ꞌix	 ka	 maꞌ	 howi	 muráꞌnhi	 the	 hermana
	 cop	 sg	 dub	 y	 prtcl	 3sg.cplapl.loc	 venir	 otra.vez	 1sg.pos	 hermana
	 este… y vino [aquí] otra vez mi hermana {420}.

	 b.	 —Ga tuh tꞌini táꞌmaꞌ howi
	 ga	 tuh	 t-ꞌini	 táꞌmaꞌ	 howi
	 prtcl	 1sg.incpl	 flextr-decir[3obj]	 3sg.cpl.irrapl.loc	 venir
	 —Le estoy diciendo que venga [aquí] {389}.

3.3 Aspectos sintácticos 

Aunque el matlatzinca exhibe marcación de los argumentos centrales en el núcleo, tam-
bién pueden expresarse con frases pronominales o nominales explícitas, las cuales pue-
den tener el rol gramatical de sujeto u objeto.

Las oraciones en (15), tomadas de las líneas 11 y 363 del texto glosado, ejemplifican 
la expresión de frases nominales. En (15a) se puede apreciar que el sujeto de un verbo 
intransitivo está expresado explícitamente por la frase nominal ne gente pëkhikhowi ‘la 
gente (que somos de) aquí’ y presenta el orden VS. En (15b) se muestra un verbo transi-
tivo donde la frase nominal explícita weꞌtú the mamá ‘la difunta de mi mamá’ funciona 
como sujeto y niꞌ xirbawhë ‘sus papeles’ como objeto con el orden VSO.

(15)	 a.	 Ga ron nhowi ne gente pëkhikhowi
	 V	S

	 ga	 ron	 nhowi	 [ne	 gente	 pëkhi-khowi]fn

	 prtcl	 3pl.incpl	 venir	 pl	 gente	 aquí-1pl.obj

	 Viene la gente de aquí {11}.

	 b.	 Después káꞌ hori weꞌtú the mamá niꞌ xirbawhë
	 V	S	  O

	 después	 káꞌ	 hori	 [weꞌ+tú	 the	 mamá]fn	 [niꞌ	 xirbaw-hë]fn

	 después	 3sg.cpl	 buscar	 difunto	 1sg.pos	 mamá	 3sg.pos	 papel-pl

	 Después buscó la difunta de mi mamá sus papeles {363}.

11  El análisis y traducción de la fórmula kan yë se describe en la nota 15 del texto glosado.
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3.4 Aspectos de la estructura de la información 

La estructura de la información es un nivel que no se ha estudiado en matlatzinca; sin 
embargo, se ejemplifica un pronombre con función topical y una construcción de fo-
calización para los fines de este artículo, pero por motivos de análisis y espacio no se 
abordarán a detalle.

La oración en (16), tomada de la línea 73 del texto glosado, muestra el pronombre 
libre retꞌëwi ‘3sgpro’ en posición preverbal de la cláusula con función topical, ya que 
refiere al tópico de este extracto discursivo, que es la hermana mayor de la narradora.

Contexto: En el discurso precedente al ejemplo, la narradora está hablando de una cierta 
hermana que es mayor, y agrega:

(16)	 retꞌëwi mu káꞌ ré tenye be Veracruz,
	 retꞌëwi	 mu	 káꞌ	 ré	 tenye	 be	 Veracruz
	 3sgpro	 también	 3sg.cpl	 flexmed	 casar	 loc	 Veracruz
	 ella también se casó en Veracruz, {73}

Una de las construcciones de focalización que muestra el texto es el de las cláusulas 
escindidas, como se muestra en la oración (17), tomada de la línea 443 del texto glosado. 
Este ejemplo presenta el elemento pronominal reꞌ que siempre refiere a un referente fo-
calizado seguido de la partícula ga, la cual puede analizarse como un elemento copular 
y una cláusula de relativo sin núcleo que es típica de las construcciones escindidas, y que 
en matlatzinca es comúnmente asindética (véase Palancar y Carranza Martínez, 2021).

(17)	 Reꞌ ga khwen habipi.
	 reꞌ	 ga	 [khwen	 habi-pi]cl-rel

	 3sgpro.foc	 prtcl	 1pl.incpl	 dejar-apl[3obj]
	 [Por] eso es que se los dejamos {443}.
	 Literal: eso es [que] se los dejamos.

4. Escritura práctica e interlineado del texto

Este apartado se conforma por las subsecciones sobre la escritura práctica y el formato 
de interlineado. En la primera, se expone la postura que se toma en el artículo sobre la 
representación ortográfica debido a la falta de una norma de estandarización en esta 
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lengua; mientras que la segunda versa sobre el formato de interlineado atendiendo a las 
normas editoriales de la revista.

4.1 Sobre la escritura práctica

El matlatzinca es una de las lenguas que todavía no presenta una norma de estandariza-
ción para su escritura práctica. Sin embargo, para la presentación de este texto se retoma 
la propuesta ortográfica del alfabeto matlatzinca aprobado por las autoridades comuni-
tarias de San Francisco Oxtotilpan y validado por el Instituto Nacional de Lenguas Indí-
genas (Inali) en 2020 a través del diseño, edición y publicación del cartel denominado 
Alfabeto botꞌuna. Este alfabeto se compone de siete vocales, que pueden ser simples o 
alargadas,12 y de 35 consonantes. En el cuadro 1 se muestran las grafías prácticas y su 
correspondencia fonológica con el Alfabeto Fonético Internacional (afi).

Cuadro 1. Alfabeto práctico de la lengua matlatzinca.

Práctico afi Práctico afi Práctico afi Práctico afi

a /a/ hy /hy/ m /m/ t /t/

b /b/ ꞌ /ˀ/ mh /mh/ tꞌ /tˀ/
ch /tʃ/ i /i/ n /n/ th /th/

chꞌ /tʃˀ/ ï /ɨ/ nh /nh/ tsꞌ /tsˀ/
chh / tʃh/ k /k/ ñ /ɲ/ u /u/

d /d/ kꞌ /kˀ/ o /o/ w /w/

e /e/ kh /kh/ p /p/ x /ʃ/
ë /ə/ kw /kw/ pꞌ /pˀ/ y /y/

g /g/ kꞌw /kˀw/ r /ɾ/
h /h/ khw /khw/ rh /r/

hw /hw/ l /l/ s /s/

La escritura práctica de las palabras retoma los fundamentos sobre la flexión verbal 
y los formativos flexivos propuestos en Palancar y Carranza Martínez (2022: 365-371), 
puesto que hasta entonces se consideraba como una lengua polisintética con un alto 

12  Las vocales alargadas se representan con doble vocal siempre y cuando sean contrastivas a nivel 
léxico.
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grado de aglutinación de morfemas y, por ende, la ortografía práctica de las palabras 
solía ser muy extensa.

En este sentido, las palabras léxicas, los formativos flexivos tanto para elementos 
nominales como para verbos, los adverbiales y los marcadores discursivos se escriben 
de manera independiente con excepción de cinco elementos que se enclitizan sobre su 
huésped para formar una palabra fonológica, entre ellas la nasal =n asociada con la 
noción de número singular para los nominales, la glotal fricativa =h para la preposición 
locativa, la alveolar fricativa =s para el adverbial ‘arriba’, la vocal =o para el mirativo y 
el tema =yoko asociado con negación. También, dentro de esta excepción se encuentra 
p=, relacionado con una preposición locativa en posición de proclítico.

Dado que no existe un documento oficial sobre el uso de los signos de puntuación 
(uso de comas y puntos), se buscó un equilibrio de estos entre la versión en matlatzin-
ca y español con la intención de proporcionar una mayor coherencia en ambos textos. 
También se enfatiza que el uso de los signos de interrogación y exclamación se emplean, 
solamente, al final de la proposición.

4.2 Formato de interlineado

El formato de presentación y numeración de las cláusulas atiende en parte a la estructura 
narrativa discursiva del texto y al uso de los signos de puntuación.

El texto glosado se presenta en formato de cuatro líneas. La primera línea la con-
forma la representación fonética-fonológica de la versión original. La segunda línea 
presenta las segmentaciones morfológicas, en la que se da cuenta de los afijos a través 
del uso del guion (-) y de los clíticos con el uso del signo igual (=). También se hace 
uso del signo más (+) para indicar que determinada palabra corresponde a un tipo de 
palabra compuesta ya lexicalizada, o bien, el uso del guion (-) en palabras compuestas 
que son transparentes con relación a su composición. La tercera línea corresponde al 
glosado y da cuenta del significado gramatical de cada elemento de la cláusula. Aquí se 
emplean los mismos símbolos de la segunda línea con la intención de sistematizar los 
elementos morfológicos con su valor gramatical, con excepción del signo más (+) para 
los compuestos lexicalizados. Se usa el punto (.) para indicar que un elemento puede 
tener dos o más valores gramaticales considerados como primarios, mientras que, otras 
glosas incluyen un formato de subíndice para indicar un valor secundario. La cuarta 
línea corresponde a la traducción idiomática del español y aquí se usa el signo de cor-
chetes [] para agregar información que propicie una mejor cohesión y coherencia de la 
traducción.
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5. Texto de Los milagros de un san Antonio

En esta sección se presentan los textos en formato editado para la versión en matlatzinca, 
español y el análisis morfológico con glosas y por ello es importante mencionar que 
todos los aspectos descritos en el presente artículo contribuyen a los estudios lingüísticos 
realizados hasta hoy en día para una mejor comprensión de la gramática matlatzinca. 

El texto aquí presentado, también, permitirá abordar y replantear análisis gramati-
cales desde nuevas perspectivas, puesto que funcionará como un acercamiento al ma
tlatzinca para los posibles interesados en el estudio lingüístico y, por ende, en próximas 
contribuciones al estudio de esta lengua.

5.1 Texto en matlatzinca en formato editado

Weꞌ ráꞌn to san Antonio

Alejandro Pedroza: (1) —Kha khwi mapoꞌo xe ron ꞌini náꞌn to chutáta, (2) weꞌ ráꞌn to 
chutáta (3) mu ki ron tú yooki ne veladora.

María de Jesús Díaz: (4) —Ah!, ho. (5) Weꞌtún maꞌnána Simina weꞌtún tá Juan, (6) “te 
Choꞌla”, in khwen tꞌini; (7) pëphi be gasolinera enfrente. (8) Ho, kha rú nten to maani. 
(9) Pëphi… kan yë… ga té men to chutáta, (10) weꞌ ráꞌn to san Antonio. (11) Ga ron 
nhowi ne gente pëkhikhowi. (12) Después tu pëyahë rú ne Teꞌyu. (13) Pe gi ron newi, 
(14) ron newi róꞌ hoꞌ nún nána Simina (15) ꞌix ki tu ꞌínhë: 

(16) —In yë... tꞌënhi ki riꞌ baati weꞌ the ꞌanima, (17) weꞌ ráꞌ the paari ki toꞌ baati,  
(18) chaꞌ wa muh newi, (19) pe ga guh tachin xun hyabi.

(20) Xi pëchhi ꞌix káꞌ ꞌini… in yë… (21) káh maꞌ hïꞌï in to tꞌuxuhmu (22) ꞌix ka tu 
ꞌini: 

(23) —Chhi riꞌ ꞌinin to chutáta (24) ntꞌani chen té pawi. 
(25) Pex káh tu ꞌini.
(26) —Ah! —dice—. —Tꞌix, kuh thowi —dice—.
(27) Káꞌ ꞌini:
(28) —In yë… ki riꞌah nú. 
(29) Puyahkha kiꞌ niꞌi ne hyabi, (30) puyahkha kih nëri ꞌix (31) o kiꞌ ꞌini kiꞌ puꞌ 

tóꞌkin ꞌanima (32) o xiꞌ muꞌyoko. (33) Pero, káꞌ tá ꞌinin tꞌuxuhmu: 
(34) —Ah, chaꞌko!, pe ga roꞌ përi, ka riꞌ baati. 
(35) In to tꞌuxuhmu kuꞌ tú leidu (36) teꞌso ntꞌani n khwen té... (37) bueno pohpu maꞌ kha. 
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(38) —Ah!, ka maꞌ kha khwin Boꞌmaani, (39) maꞌ tïtih baa baatꞌih Teꞌyu (40) bueno 
baa Chánto o pohtꞌi. 

(41) Káꞌ ꞌini: 
(42) —Káꞌ kha khwi nín to ꞌanima, (43) pe kuꞌ yë ga róꞌ përi, (44) chaꞌ mu táꞌ rih 

nëri.  
(45) O káh tu ꞌinhë: 
(46) —In yë… chaꞌko, níꞌ ꞌanima chaꞌ muꞌ baati (47) mahme gáꞌ ré taki (48) ka róꞌ 

hoꞌ weeti, (49) pero in yë… me riꞌo nún to chutáta (50) xi a lo mejor ka tán tóꞌki. 
(51) Xi kuꞌ ꞌini puyahkha hoxeni ki roꞌman ꞌáari (52) ꞌix kaꞌko ma riꞌchheꞌ ꞌáari (53) ꞌix 

kuꞌ ꞌini ki róꞌ pun tú entrekaru. (54) Káꞌ ꞌini: 
(55) —Róꞌ hoꞌ té huti ꞌix khoꞌbu weeti (56) xi ka nhi, kuꞌ nëti pëkhi.
(57) ꞌix káꞌ ꞌini: 
(58) —Pero káh rih nëri, ꞌen riꞌáꞌ howi, (59) ki riꞌah tꞌinki.
(60) Xi ꞌen ka táꞌ hoꞌ chati. (61) Mu ga khweꞌ puꞌ nú. (62) Káꞌ ꞌini weꞌtú the mamá: 
(63) —Khweh nú.
(64) Pero mu retꞌë, weꞌtún maꞌnánan Simina (65) mré muꞌ ꞌáati así ntꞌani ne cosa, 

(66) mahme riꞌ yë… 
(67) —Riꞌah nú. 
(68) Kákhëbi in yë… (69) ta meꞌ-hermana (70) es la ... casi weꞌ beꞌori nhi, (71) casi 

muꞌ tsꞌiti niꞌ beꞌori mu weꞌ ráwi, (72) ma Mari ꞌix ka ma Yola, (73) retꞌëwi mu káꞌ ré 
tenye be Veracruz, (74) pues casi chaꞌ hoꞌ howi. (75) Xi ꞌix káꞌ ꞌini weꞌtú the mamá… in 
yë… (76) me kuꞌ kꞌweꞌe weꞌtú the mamá. (77) Kuꞌ hori ꞌix (78) kuꞌ té ya weꞌtú the papá, 
(79) kuh tꞌini: 

(80) —Mre ga ꞌi kꞌweꞌe, niꞌxati (81) me gi meꞌ-chꞌahmu chhi táꞌ hoꞌ kha. 
(82) Káꞌ ꞌini: 
(83) —Pero xaꞌ ré hoh núkhowi.
(84) Kih tꞌini: 
(85) —ꞌix táꞌ niꞌxati. 
(86) Pex káꞌ ꞌini weꞌtún maꞌnánan Simina: 
(87) —In yë… xiꞌ ꞌan kꞌweꞌe, niꞌxati weꞌ mhuta, (88) ki ꞌi hori?, (89) ꞌih ná táꞌmah 

núkꞌi?
(90) ꞌix ki tu ꞌini: 
(91) —Pues sí, porque xaꞌ khwen sohya (92) durante diez, quince, veinte años.
(93) ꞌix kih tꞌini: 
(94) —Mah riꞌáꞌ howi, (95) riꞌ yë… riꞌ këwi náꞌ nin tëxna, (96) xe ꞌi men-tëxna?
(97) ꞌix ka tu ꞌini: 
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(98) —Ho, kus këtsꞌi.
(99) ꞌix káꞌ ꞌini: 
(100) —ꞌi këwi, (101) riꞌah wahtsꞌin to chutáta.
(102) Ka tu ꞌini: 
(103) —A poco! 
(104) Xi ka phi khoꞌbu pëya (105) porque wa khwen thé pe ga róꞌ hoꞌ ré huti, (106) pen 

ga róꞌ hoꞌ ré xini (107) ꞌix kan to tꞌuxuhmu… (108) ꞌix ka róꞌ ré ꞌuxti rú piꞌn to cuarto, 
(109) káꞌ ꞌini: 

(110) —Roꞌman tenan to chutáta. 
(111) Pero nosotros chaꞌ khwem pëya ren gi tëtꞌi. (112) ꞌix ka tu ꞌini weꞌtú the mamá: 
(113) —In yë… riꞌ këwi náꞌ nin tëxna weꞌ mhuta. 
(114) ꞌix ka káꞌ këki (115) ꞌix káh kwahtsꞌi (116) pu tu kha ꞌini. 
(117) —Wahtsꞌi.
(118) Xi ka muꞌ tꞌu kꞌïna ka tu ꞌini: 
(119) —Riꞌ yë… muꞌ tꞌu kꞌïna ki riꞌih chábi (120) o riꞌchheh chábi rúꞌkhwaꞌ ꞌoxi.
(121) ꞌix ka khwéh tïti, (122) ma khwen té tunti pëphi, (123) ma khwen kha kha nhi, 

(124) pero chhi mu mré khwen tú hë-teta, (125) ni beꞌ ná-ꞌïwi (126) ꞌix muꞌ tꞌu kꞌïna in 
to tꞌuxuhmu, (127) retꞌë men to kamá, (128) kuꞌ baari, (129) pen guh tꞌinkhëbi: 

(130) —Xiꞌ chhan ꞌïwi. 
(131) ¿Xi mreꞌme rúꞌkhwen kha kha nhi teꞌson xeni?, (132) ꞌix kaki, pues ta tochꞌato 

xuwi, (133) pen ga tah kasmo, (134) tuꞌ ꞌïwi. (135) Weꞌtú the mamá kuꞌ khwari, (136) mu 
pe kuꞌ ꞌïwi pëphi, 

(137) ꞌen ga tu ꞌini: 
(138) —Xiꞌ ꞌan ꞌïwi.
(139) Pen káꞌ chunta. (140) In yë… ꞌix me khwen tꞌini: 
(141) —Pero inkha?
(142) Retꞌë, in to tꞌuxuhmu kuꞌ ꞌïwi, (143) pero retꞌë pen guꞌ chunta. (144) Mahme 

kuꞌ chhori. (145) Ma khwen kha kha nhio! (146) pero retꞌë kuꞌ baari (147) chhi kákhëbi 
ma khwen té tunti. (148) Pëchhi ne chhopi (149) xi ma ne to tꞌeti, (150) ma khwen 
kha kha nhi, (151) reꞌ gi beꞌse (152) xi ma khwen kha kha tꞌi. (153) Ka muꞌ tꞌu kꞌïna tu 
ꞌinkhëbi, (154) káꞌ ꞌini: 

(155) —In yë… pëchhi ka tu përin kwepi weꞌ mhuta.
(156) Káꞌ ꞌini: 
(157) —Pëchhi ka tu përin kwepi.
(158) Káꞌ ꞌini: 
(159) —Káꞌ hoꞌkꞌowi (160) xi táꞌ niꞌxati, a ver, ki rúꞌ núꞌhë.
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(161) ꞌix ka mu ráꞌn hyabi, riꞌ hyabi (162) pe ga taꞌ kha nhi las cinco, las seis, 
(163) káꞌ ꞌini: 

(164) —Chhi chhe ná… chhe tru. 
(165) Tuh tꞌini: 
(166) —Na khwaꞌ pa.
(167) Puyahkha ma khwen newi… (168) me ga khwéꞌ páꞌ yakin buꞌse, (169) khoꞌkhoꞌ 

ꞌatsꞌi. (170) Y ya ꞌen ka táꞌ ꞌini: 
(171) —In yë… ꞌen ki riꞌáꞌ howi.
(172) Puyahkha táꞌ ꞌini: 
(173) —Pe kiꞌ yë.
(174) Pasan así… taniꞌi roxu ne hyabi, (175) pe ka táꞌ printan bë; (176) pe káꞌ hoꞌ té 

huti, (177) ka maꞌ howi weꞌ the nkïwi, (178) pe gáꞌ hoꞌ té huti, ho; (179) káꞌ hoꞌ chábi, 
(180) pe gáꞌ hoꞌ té huti. (181) Khoꞌkhoꞌ rún ꞌenin Justo, ma Rita, (182) pëkhi ma Chela, 
ma Lidia the hermana. (183) Khwan ꞌeni teꞌsokhëbi pëkhi, (184) khwan té kubi (185) ꞌix 
káꞌ netin flecha. (186) Pëkhi kuꞌ netin flecha, (187) pëkhi kan parada, (188) chaꞌ kha 
khwi. (189) Pëkhi ꞌix káꞌ hoꞌ neti (190) ꞌix ka khwen té kubi, (191) khwen hé wantꞌëhë 
n ron chábi (192) xi ga khoꞌbu hé káh chábi weꞌ ráwi (193) xi ga khweꞌbe tꞌu té ꞌuxti 
pimpin baani, (194) the tía Justa khweꞌbe ꞌiki. (195) Wantꞌë ꞌix káh chábi ꞌix káh phan-
di (196) xi retꞌë ka meꞌ-xiꞌnu, (197) baa baatꞌi ron ro ne xiꞌnu, baꞌxiꞌnu (198) ꞌix káh 
phandi así niꞌbutunchi niꞌ xiꞌnu, (199) me kih phandi (200) xi gaki ꞌix ka tah té tatya, 
(201) retꞌëwi así era. (202) Pero wantꞌëwi? (203) ꞌix káh chábi (204) ꞌix káh phandi 
(205) ꞌix ka kwéꞌ ꞌini: 

(206) —Wantꞌëwi?, káꞌ hoꞌ ꞌari píꞌ maani.
(207) Xi tuh tꞌini: 
(208) —Noꞌchhi, ꞌem pa khwéh phé.
(209) Káꞌ khoꞌkhoꞌ té huti… (210) pues káꞌ khoꞌkhoꞌ té huti, pe ga tu xoꞌkin baani, 

(211) pe káꞌ ré ꞌuxtin piꞌ baani, (212) tuh tꞌini: 
(213) —Káhrhé ꞌuxtin piꞌ baani.
(214) Káꞌ ꞌini: 
(215) —Noꞌchhi, ꞌem pa khwe matsꞌi. 
(216) Xi ga khwéꞌ matsꞌi (217) ꞌix ka tu hékhëbi (218) ꞌix káꞌ ꞌini: 
(219) —Ah!, ki chhen chhori.
(220) Xi tuh tꞌini: 
(221) —In yë… ho.
(222) —Chhen pënki? —así tu ꞌinkwebi the hermana—. 
(223) ꞌix ka koꞌbu mhen pënti.
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(224) —Ki ꞌih pꞌe ? ꞌix…
(225) Káꞌ ꞌini: 
(226) —Ho, tan tú sanïta, (227) pu khan mamá, in papá?
(228) Xi tuh tꞌini: 
(229) —Ga roꞌman beꞌtꞌani, (230) roꞌman tú tꞌentꞌani in tía Justa, (231) ronas xepih 

“Naꞌru”. 
(232) ꞌix káꞌ ꞌini: 
(233) —Ah!, bueno chhi chhe huti.
(234) ꞌix ka khweꞌbe ꞌuxti (235) ꞌix ga tu pakhëbi… (236) páh tu ne torta (237) ꞌix 

ka tu ꞌinkhëbi, káꞌ ꞌini: 
(238) —ꞌarihë, chhen nawi?
(239) Teꞌsokhëbi tu pakhëbi ꞌix (240) khwenas tꞌu si (241) xi tuh tꞌini: 
(242) —Xi inkha xaꞌ reꞌ mu ꞌo howi?
(243) Kwen tꞌári kákwebi: 
(244) —Xaꞌ reꞌ mu ꞌo howi?
(245) Káꞌ ꞌini: 
(246) —Es que ga taꞌ pa mun puhthë (247) chhi chaꞌ muh tho rúꞌkaꞌ howi (248) xi 

pëchhi tah té tatyakꞌowi, (249) por eso ka tah pꞌe, khwan té sanïta.
(250) Xi tuh tꞌini: 
(251) —Me ki niráꞌkꞌi?
(252) ꞌix káꞌ ꞌini: 
(253) —Ho. 
(254) Ah, bueno! ꞌix káꞌ hoꞌ khao!, (255) khwen tꞌini: 
(256) —Tꞌi chhi in yë…
(257) ꞌix káꞌ ꞌini: 
(258) —Tꞌi rúꞌ tebhë. 
(259) ꞌix káꞌ ꞌini: 
(260) —Mejor reꞌ kuꞌ yëꞌhën comida, (261) ntꞌani rúꞌ yë?
(262) ꞌix tuh tꞌini: 
(263) —Chhi ꞌarihë.
(264) ꞌix ka khoꞌbu chobin chutaꞌa (265) ꞌix ma khwen rakha teꞌsokhëbi in Justo, 

(266) mu pe káꞌ ꞌini: 
(267) —Ga khwaꞌ handi (268) porque pe ga rhoꞌ hoꞌ chábi ne beꞌxeꞌpi.
(269) ꞌix ka róꞌ handi (270) ꞌix kákwebi ꞌix ka koꞌbu hempi (271) ꞌix ka kweꞌ mhiti 

khwen té apuradu, (272) khwéꞌ mhiti khwen yabi (273) pues khwéꞌ pun tuwin tawi be 
“Chꞌonsa”, (274) káꞌ ꞌini: 
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(275) —Khwe tiwin tawi, (276) khwe kwehchi, khwe xuhchi. 
(277) ꞌix ka kweꞌ mhiti, khwen yë… (278) kan yë… pe ka rinta (279) pe ka koꞌ té 

huti ꞌix (280) ꞌix ka kwéꞌ mhiti ron kwentu. (281) Retꞌë… kwéꞌ ré ya weꞌtú the papá, the 
mamá, (282) káꞌ ꞌini: 

(283) —Inkha ga ꞌih pꞌe apenas?
(284) Tu senkwewi, (285) ka mu ráꞌn hyabi káꞌ ꞌini: 
(286) —Ga rúꞌkaꞌ pa, (287) ka rúꞌkaꞌ pa.
(288) Chaꞌ tu hexwewi tága maꞌ pa, (289) ka tu ꞌini: 
(290) —Xoꞌko, riꞌ hempi.
(291) —Y no, ke xoꞌko.
(292) Retꞌë ma man ꞌini ki xoꞌko, (293) ka tuꞌ kwepi.
(294) —No —dice—. 
(295) —Xoꞌko, riꞌ hempi.
(296) Káꞌ ꞌini: 
(297) —Es que ga rúꞌ hoꞌ beꞌtꞌani.
(298) ꞌix ka tu ꞌínwewi weꞌtú the papá, the mamá: 
(299) —A ver, pakwebi kꞌïn meryu.
(300) ꞌix ka tu ꞌinwewi: 
(301) —Pëchhi rúꞌ habikꞌwewi. 
(302) ꞌix káꞌ ꞌini: 
(303) —Tꞌix ki rúꞌ hempi.
(304) Tu ꞌini: 
(305) —Xoꞌko, ki riꞌ hempi; (306) xaꞌ mu riꞌáꞌ mhe tóꞌki.
(307) ꞌix káꞌ ꞌini: 
(308) —Tꞌix túꞌ kha kha tꞌi.
(309) ꞌix ka tu hempi (310) xi retꞌë ꞌen ga kwén tru ga kwéh beꞌtꞌani (311) ꞌix káꞌ ꞌini: 
(312) —Ki riꞌchheꞌ rakha, (313) xiꞌ chhan thechi táꞌmaꞌ pa.
(314) Xi toꞌ ꞌini: 
(315) —Xaꞌyoko.
(316) Chhi ma Lidia maꞌ pa be iskwela, (317) ka kweꞌ mhiti kwen té ꞌehti, (318) ntꞌan 

tꞌi káꞌ kïni, (319) ntꞌan tꞌi n tu yë (320) ꞌix káꞌ mhiti… (321) pex kaki… ren khweꞌbe… 
(322) retꞌëwi kuꞌ té ꞌehti khwi, (323) pex káꞌ mhiti káꞌ hori niꞌ xirbawhë, teꞌso. (324) Ka 
muꞌ tꞌu kꞌïna kán ꞌári ꞌix ka tu ꞌinki, (325) káꞌ ꞌini: 

(326) —Ga rúꞌkaꞌ pa. 
(327) ꞌix ka toꞌ ꞌini: 
(328) —Xoꞌko, porque ga kwéꞌ ré ya in papá.
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(329) Káꞌ ꞌini: 
(330) —Ki riꞌ ꞌinwewi. 
(331) Pex ꞌen gán tru. (332) Ahá, ꞌen ga maꞌ pa, (333) kaki ꞌen gi rúꞌ kha ꞌíni, (334) ma 

tuh tꞌini:
(335) —Xoꞌko, xoꞌko; (336) xaꞌko koꞌ té ya (337) ꞌix koꞌ seꞌkiki kaki.
(338) Káꞌ ꞌini: 
(339) —Mah riꞌ ꞌinwewi.
(340) ꞌix ka tu pakwebi… (341) mhëxi n tu pakwebi kaki xi ma Chela. (342) Kuꞌ tú 

pakwebi, (343) me gáꞌ kha kweꞌbe báati kweꞌ meꞌ-meryu.
(344) —Chhi ꞌim pa tꞌi; (345) na ga róꞌ hoꞌ seꞌkiki gaki.
(346) ꞌix tu pakwebi mhëxio! de a peso (347) o quién sabe mhëxi? (348) ꞌix káꞌ ꞌini: 
(349) —Ga rúꞌkaꞌ pa, pen ga rúꞌkaꞌ howi, (350) ki riꞌ ꞌinwewi ki tuꞌ kwepi, (351) taꞌ pa.
(352) Bueno ꞌix káꞌ kha rú, (353) pe káꞌ paꞌrin flecha ꞌix káꞌ sotsꞌi. (354) ꞌix káꞌ koꞌ té 

huti káh rinta ꞌix (355) káꞌ ꞌini: 
(356) —Pu kha?
(357) Ka toꞌ ꞌini: 
(358) —Ga maꞌ pa.
(359) —Reꞌ ga kwen tꞌinkꞌi xiꞌ ꞌan thechi.
(360) Tuh tꞌini: 
(361) —Pero káꞌ ꞌini retꞌë kih maꞌ pa.
(362) Xi tu seꞌkihkwewi y ya. (363) Después káꞌ hori weꞌtú the mamá niꞌ xirbawhë, 

(364) chaꞌ muꞌ teta, (365) káꞌ hïki. (366) ꞌen gáꞌ pe mahti (367) como diez años o los cinco 
años, (368) yo creo como los cinco años, (369) yo creo como los cinco años (370) ꞌen 
gán tóꞌki, (371) pero páꞌ meꞌ-kune (372) ꞌix kwéꞌ páꞌ rakha niꞌ chꞌahmu (373) kuꞌ ꞌini pe 
ki kwénaꞌ rakha niꞌ chꞌahmu (374) titꞌi ka maꞌ howi, (375) pero xaꞌ pe té meꞌ-riwi, 
(376) ma man nirawi. (377) Pero después kán tóꞌki, (378) kwéꞌ páh tani weꞌ ráꞌn to kune 
(379) xi ꞌen ga kwaꞌ chhori tꞌi yoko… (380) kwaꞌ chhori yoko más náꞌn ninchowi, 
(381) pe ga kwéꞌ páꞌ rakha (382) pues xi ꞌen ga tu senkhë (383) ꞌix ka tu hempiwewi. 
(384) Tꞌi niꞌ chꞌahmu muy buena persona, (385) káꞌ ꞌini retꞌëwi kuꞌ beꞌtꞌani en la ae-
ropuerto de aviones, (386) no sé qué es, (387) ho, ꞌix ka tu ꞌinkhëbi retꞌë, niꞌ chꞌahmu, 
(388) káꞌ ꞌini: 

(389) —Ga tuh tꞌini táꞌmaꞌ howi (390) o sea, rúꞌkhwaꞌ howi o retꞌëwi, (391) pero xaꞌ 
muh nawi. (392) Me kuꞌ ꞌini luego, luego (393) o sea xaꞌ muh nawi. (394) Pero pëchhi 
ga toꞌ ꞌini: 

(395) —Kwéh nú.
(396) ꞌix káꞌ ꞌini: 
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(397) —Kwem pa.
(398) Pero káꞌ tenan to chutáta the mamá (399) xi ka phi káꞌ puꞌ tóꞌki, (400) kán 

tóꞌki muráꞌnhi sino chaꞌko (401) ꞌix tuh tꞌini: 
(402) —Ay! A poco!
(403) Pero maa gan to milagroso in to chutáta (404) ꞌix ka kuꞌ tú tóꞌki: (405) ntꞌan 

tꞌi káh tu bahthë nroꞌ kuchiru. (406) Pen ga róꞌ hoꞌ chati. (407) Pëkhi, me acuerdo don 
Rubén (408) ki róꞌ hoꞌ chati rú, (409) hoꞌ baati náꞌn kuchiru (410) ꞌix ka ron tꞌini: 

(411) —Ah!, ka róꞌ hïki.
(412) Ahá, teꞌso kuꞌ ꞌini in to tꞌuxuhmu (413) o cualquiera ntꞌani ron tú baati, (414) pex 

ka róꞌ hïki, (415) róꞌ pun nú. (416) Nten to chutáta maa gan to milagroso, (417) por eso 
pëphi khweꞌbe dadun kwenta (418) que sí ayudaba, (419) kuꞌ beꞌtꞌentꞌanta ꞌix (420) kan 
yë… ꞌix ka maꞌ howi muráꞌnhi the hermana (421) ꞌix káh tu ꞌini weꞌtú the mamá: 

(422) —Pe ga ꞌe chohtya kiꞌ chhori weꞌ mhuta, (423) na ka ꞌih nawi ꞌen ga táꞌmah 
núkꞌi, (424) ꞌen riꞌáꞌ howi ꞌah nún to chutáta.

Alejandro Pedroza: (425) —Chhen té poki (426) o mhëxi kuꞌ té kubrarun tꞌuxuhmu?
María de Jesús Díaz: (427) —Xaꞌko, ré pari para nin to veladora, (428) así khwen 

tuki… (429) o ya táꞌ ꞌini weꞌtú the mamá: 
(430) —Khwe hïki náꞌn to mhewi. 
(431) Kuꞌ hïki retꞌëwi ráꞌn to senin mhewi (432) o así un puñito.
(433) —Heꞌna.
(434) ꞌix káꞌ ꞌini: 
(435) —Ah!, xi khwe nëchi.
(436) Y ya así khwen tꞌini: 
(437) —Mhëxi? 
(438) Xi khwen thabipi náꞌn pexu, non pexu. (439) Pëchhi, pues ya in maꞌ meryu, 

(440) pero ka hëhtꞌi, no. (441) Té habipi porque kwén sin to tꞌapi (442) xi kwaꞌ té tampi 
nten tꞌapi. (443) Reꞌ ga khwen habipi. (444) Pen ga róꞌ hoꞌ ꞌari waꞌhë, (445) puyahkha 
me gáꞌ kha ré tu-mandaru in to chutáta. (446) Pen ga róꞌ hoꞌ ré huti —ki tꞌënhi, —ki 
tꞌënhi (447) ꞌix kákhëbi mu ga khwen kha kha tꞌi, (448) bueno ka hëhtꞌi por retꞌëwi, 
(449) pero de allí para allá, chaꞌmuꞌko.
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5.2 Texto en español en formato editado

Los milagros de un san Antonio

Alejandro Pedroza: (1) —Acá abajo, parece [que] dicen de un santito, (2) un santito (3) 
[al que] también le prenden veladoras.

María de Jesús Díaz: (4) —¡Ah!, sí. (5) La difunta Simina [esposa] del difunto Juan, 
(6) “los Choꞌla”, les decimos; (7) [vivían] ahí en la gasolinera enfrente. (8) Sí, [está] allá 
su casa. (9) Ahí… este… tienen [un] santito, (10) un san Antonio. (11) Viene la gente 
de aquí. (12) Después se enteraron allá los [de] San Mateo. (13) Ya vienen, (14) vienen 
después para ver a doña Simina (15) y le dijeron: 

(16) —Este… este que se perdió mi animal, (17) un caballo mío que lo perdí, (18) no 
regresó, (19) ya cumplió tres días. 

(20) Y ahora dijo… este… (21) cuando entró [allí] la señora (22) y le dijo: 
(23) —Ahora dile al santito (24) qué es lo que tienes.
(25) Luego cuando le contó. 
(26) —¡Ah! —dice—. —Sí, está bien —dice—.
(27) [Luego] dijo: 
(28) —Este… lo vienes a ver [aquí]. 
(29) A veces pasaron los días, (30) a veces aparece y (31) o dijo que regresó el animal 

(32) o ya no. (33) Pero, cuando dice la señora: 
(34) —¡Ah, no!, ya se lo llevaron, ya se perdió. 
(35) La señora lee (36) todo [con lo que]… (37) bueno en donde está.
(38) —¡Ah!, se fue acá a Toluca, (39) se fue hasta San Mateo (40) bueno hasta Teju-

pilco o [quien sabe] dónde. 
(41) [Luego] dijo: 
(42) —Se fue acá tu animal, (43) ya se lo llevaron, (44) tampoco se aparecerá.
(45) O cuando les dijo: 
(46) —Este… no, tu animal no está perdido (47) nada más se desató (48) [y] des-

pués lo amarraron, (49) pero este… nada más ve a ver al santito (50) y a lo mejor 
regresa. 

(51) Y dice a veces, ahora sí que, andan preguntando (52) y si no nada más pregun-
ten (53) y dice que se los fueron a entregar. (54) [Luego] dijo: 

(55) —Luego llegó y lo amarramos (56) aquí está, está parado aquí. 
(57) Y [luego] dijo: 
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(58) —Pero cuando se haya aparecido, otra vez vienes [aquí], (59) me vienes a decir 
[aquí]. 

(60) Y después va otra vez. (61) También fuimos a verla. (62) Dijo la difunta de mi 
mamá: 

(63) —Vamos a ver[la].
(64) Pero también ella, la difunta abuela Simina (65) no pide cosas, (66) nada más 

este… 
(67) —Ven a verlo [aquí]. 
(68) Nosotros este... (69) tengo [una] hermana (70) es casi la mayor esta, (71) casi la 

que sigue de la otra, (72) María y Yolanda, (73) ella también se casó en Veracruz, (74) pe
ro después casi no viene. (75) Y dijo la difunta de mi mamá… este… (76) nada más 
estaba llorando la difunta de mi mamá. (77) La extraña y (78) se enoja el difunto de mi 
papá, (79) [y] le dice: 

(80) —¿Por qué lloras?, déjala (81) [ya] tiene señor y después [hay que] olvidarlo.
(82) [Luego] dijo: 
(83) —Pero después no viene a vernos.
(84) [Luego] le dice: 
(85) —[Pues] déjala.
(86) Luego dijo la difunta abuela Simina: 
(87) —Este… no andes llorando, deja tu hija, (88) ¿la extrañas?, (89) ¿quieres que 

venga a verte [aquí]?
(90) Y le dijo: 
(91) —Pues sí, porque no la hemos visto (92) durante diez, quince o veinte años.
(93) Y le dice: 
(94) —[Pues] de todos modos vienes [aquí], (95) este… trae una de sus prendas, 

(96) ¿sí tienes prendas?
(97) Y le dijo: 
(98) —Sí, allá están.
(99) Y dijo: 
(100) —Tráela, (101) [y aquí] se la vienes a envolver al santito.
(102) [Y] le dijo: 
(103) —¡A poco!
(104) Y es así como lo supimos (105) porque vemos [algunos] que después ya vinie-

ron, (106) después ya gritaron [otra vez] (107) y la señora… (108) [bueno] y se metie-
ron allá en su cuartito (109) [y] dijo: 

(110) —Andan velando al santito. 
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(111) Pero nosotros no sabemos qué [era] eso. (112) Y le dijo a la difunta de mi 
mamá: 

(113) —Este… trae una de las prendas de tu hija. 
(114) Y se la llevó (115) y se la puso por encima (116) como le dijo. 
(117) —Envuélvela.
(118) Y más tarde le dijo: 
(119) —Este… más tarde bajas (120) o bajan a quedarse [aquí]. 
(121) Y nos fuimos, (122) nada más estábamos acurrucadas ahí, (123) nada más 

estábamos así, (124) pero tampoco estamos haciendo nada, (125) ni [siquiera] dormir 
(126) y más tarde la señora, (127) ella [que] tiene cama, (128) [y] está acostada, (129) ya 
nos está diciendo: 

(130) —No se duerman.
(131) ¿Y a poco estaremos así toda la noche?, (132) y yo era una niña pequeña, (133) ya 

me fui de lado, (134) [y me] estoy durmiendo. (135) La difunta de mi mamá está recar-
gada, (136) también ya [se] está durmiendo ahí, (137) [y] otra vez le dijo: 

(138) —No te duermas. 
(139) Ya se despertó. (140) Este… y nada más le estamos diciendo: 
(141) —Pero ¿por qué?
(142) Ella, la señora está durmiendo, (143) [luego] ya se despierta. (144) Nada más 

está [ahí]. (145) ¡Nada más estamos así! (146) [y] ella está acostada (147) y nosotras 
nada más estamos acurrucadas. (148) Ahora [hay] los bancos (149) y [antes] nada más 
[había] los costales, (150) nada más estamos así, (151) es que hace [mucho] frío (152) y 
nada más estamos así. (153) Y más tarde nos dijo, (154) dijo: 

(155) —Este… ahora le entró la preocupación a tu hija.
(156) Dijo [otra vez]: 
(157) —Ahora le entró la preocupación.
(158) [Luego] dijo: 
(159) —Los buscó (160) y déjala, a ver, lo vamos a ver. 
(161) Y al otro día, amaneció (162) ya eran las cinco, las seis, (163) [y] dijo: 
(164) —Y [si] quieren… váyanse.
(165) [Y] le digo: 
(166) —Ya nos vamos.
(167) A veces nada más venimos… (168) nada más venimos temblando de frío, 

(169) [y así] llegamos. (170) Y ya otra vez dice: 
(171) —Este… otra vez vienes [aquí]. 
(172) [O] a veces dice: 
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(173) —Ya quedó.
(174) Pasan así… pasan tres días, (175) ya es medio mes; (176) después ya vino, 

(177) vino [aquí] mi hermana, (178) después ya vino, sí; (179) después llegó, (180) des
pués ya vino. (181) Estábamos jugando con Justo, Rita, (182) [de] aquí Graciela, [y] 
Lidia mi hermana. (183) Andamos jugando todos aquí, (184) andamos corriendo (185) y 
se paró el autobús. (186) Aquí se para el autobús, (187) aquí es la parada, (188) no [es] 
acá. (189) Aquí y después se paró (190) y estamos corriendo, (191) [y] estamos viendo 
quiénes [son] los que bajan (192) y vimos que bajó una (193) y nos metimos rápido 
adentro de la casa, (194) [en casa] de mi tía Justa nos escondimos. (195) ¿Quién [es]? y 
bajó y se fue (196) y ella tenía cabello, (197) hasta allá andaban los cabellos, cabello lar-
go (198) y se fue así [con] su pelo suelto, (199) nada más se fue (200) y yo y me acordé, 
(201) ella así era. (202) Pero ¿quién [es]? (203) y se bajó (204) y se fue (205) y dijeron: 

(206) —¿Quién [es]?, después llegó a tu casa.
(207) Y le digo: 
(208) —Sí, vamos a ver.
(209) Cuando llegamos… (210) [bueno] cuando llegamos, ya abrió la casa, (211) ya 

se metió a la casa, (212) [y] le digo: 
(213) —Se va a meter a la casa.
(214) [Y] dijo: 
(215) —Sí, vamos a acercarnos. 
(216) Y nos acercamos (217) y nos vio (218) y dijo: 
(219) —¡Ah!, están [aquí].
(220) Y le digo: 
(221) —Este… sí.
(222) —¿Me conocen? —así nos dijo mi hermana—. 
(223) Y la conocimos rápido.
(224) —¿Llegaste? y…
(225) [Luego] dijo: 
(226) —Sí, vine a saludar, (227) ¿dónde está mamá, papá?
(228) Y le digo: 
(229) —Andan trabajando, (230) le andan ayudando a la tía Justa, (231) están cose-

chando en el “Na’ru”.
(232) Y dijo: 
(233) —¡Ah!, bueno, vengan.
(234) Y nos metimos (235) y nos dio... (236) [bueno] traía tortas (237) y nos dijo: 
(238) —Ándenle, ¿quieren?
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(239) A todos nos dio y (240) estábamos comiendo (241) y le digo: 
(242) —¿Y por qué es que tampoco has venido?
(243) Le preguntamos nosotras dos: 
(244) —¿[Por qué] es que tampoco has venido?
(245) [Y] dijo: 
(246) —Es que me fui lejos (247) y no puedo venir [aquí] (248) y ahora me acordé 

de ustedes, (249) por eso vine, los vine a saludar.
(250) Y le digo: 
(251) —¿Nada más eres tú sola?
(252) Y dijo: 
(253) —Sí. 
(254) ¡Ah, bueno! ¡Total!, (255) [y] le decimos: 
(256) —Entonces este...
(257) Y dijo: 
(258) —Entonces los esperaré. 
(259) Y [luego] dijo: 
(260) —Es que mejor hay que hacer la comida, (261) ¿qué haré?
(262) Y le digo: 
(263) —Pues ándenle.
(264) Y pusimos la lumbre (265) y nada más estamos juntos todos con Justo, (266) [y] 

también ya dijo: 
(267) — [Ya] nos vamos [allá] (268) porque después ya van a bajar los cosechadores. 
(269) Y se fueron (270) y nosotras dos nos quedamos (271) y nos empezamos a apu-

rar, (272) empezamos a traer agua (273) pues íbamos a traer agua al “Ch’onsa”, (274) [y] 
dijo: 

(275) —Traigamos agua, (276) barramos, lavemos los trastes.
(277) Y empezamos a... (278) este… [luego] ya se hizo tarde (279) [y] ya llegaron 

(280) y empezaron a platicar. (281) Él… [bueno] se enojaron mi papá, [y] mi mamá, 
(282) [y] dijo: 

(283) —¿Por qué llegaste apenas? 
(284) La regañaron, (285) [y] al otro día dijo: 
(286) —Me voy a ir [para allá], (287) me voy a ir [para allá].
(288) No la dejaron que se fuera [para allá], (289) [y] le dijo: 
(290) —No, quédate.
(291) —Y no, que no.
(292) Ella nada más andaba diciendo que no, (293) tengo prisa.
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(294) —No —dice—. 
(295) —No, quédate.
(296) [Luego] dijo: 
(297) —Es que después voy a trabajar.
(298) Y le dijeron el difunto de mi papá [y] mi mamá: 
(299) —A ver, danos un poco de dinero. 
(300) Y les dijo: 
(301) —Ahora les dejaré. 
(302) Y [luego] dijo: 
(303) —Entonces me quedaré.
(304) [Y] le dijo: 
(305) —No, te vas a quedar; (306) tampoco te vas a regresar para allá nomás.
(307) Y dijo: 
(308) —Entonces está bien.
(309) Y se quedó (310) y ellos otra vez se fueron a trabajar (311) y dijo: 
(312) —Se quedan juntas, (313) no la dejen que se vaya [para allá].
(314) Y le dije: 
(315) —[Que] no.
(316) Y Lidia se fue a la escuela, (317) empezamos a escombrar, (318) quién sabe 

qué molió, (319) quién sabe lo que hizo, (320) y empezó a... (321) y yo... es que 
en lo que... (322) [bueno] ella está escombrando acá, (323) luego empezó a buscar sus 
papeles, todo. (324) Más tarde salió y me dijo, (325) dijo: 

(326) —Me voy a ir [para allá].
(327) Y le dije: 
(328) —No, porque se van a enojar los papás.
(329) [Y] dijo: 
(330) —Les dices. 
(331) Luego otra vez se fue. (332) Sí, otra vez se fue [allá], (333) [y] yo otra vez cómo 

le hago, (334) nada más le estoy diciendo: 
(335) —No, no; (336) si no, se van a enojar (337) y me van a regañar.
(338) [Y] dijo: 
(339) —De todas maneras, les dices.
(340) Y nos dio... (341) cuánto nos dio a mí y a Graciela. (342) Nos dio [dinero]. 

(343) Nos alegramos mucho [porque] tenemos dinero.
(344) —Y vete, entonces; (345) aunque después me regañen a mí.
(346) ¡Y cuánto nos dio! de a peso (347) o ¿quién sabe cuánto? (348) y dijo: 
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(349) —Me voy [para allá], luego voy a venir [aquí], (350) les dices que tengo prisa, 
(351) [y] me fui.

(352) Bueno y [se fue] allá, (353) ya vino el autobús y se subió. (354) Y cuando llega-
ron en la tarde y (355) dijo: 

(356) —¿Dónde está?
(357) Le dije: 
(358) —Se fue [para allá].
(359) —Es que te estamos diciendo [que] no la dejes.
(360) [Y] le digo: 
(361) —Pero dijo ella que se iba [allá].
(362) Y me regañaron y ya. (363) Después buscó la difunta de mi mamá sus papeles, 

(364) no hay nada, (365) se los llevó. (366) Otra vez se tardó (367) como diez o cinco 
años, (368) yo creo como cinco años, (369) yo creo como [a] los cinco años (370) otra vez 
regresó, (371) pero [ya] traía [un] bebé (372) y venía junto con su señor (373) [porque] 
dice [que] ya estaba con su señor (374) esa [vez] que vino [aquí], (375) pero todavía no 
tenían bebé, (376) nada más andaba sola. (377) Pero después regresó, (378) [ya] venían 
cargando un bebito (379) y otra vez vinieron a estar [aquí] como… (380) estuvieron 
[aquí] como más de una semana, (381) ya venían juntos (382) pues otra vez los regaña-
ron (383) y se quedaron. (384) Ese su señor es muy buena persona, (385) [y] dijo [que] 
él trabaja en el aeropuerto de aviones, (386) no sé qué es, (387) sí, y nos dijo él, su señor, 
(388) dijo: 

(389) —Le estoy diciendo que venga [aquí] (390) o sea, vamos a venir [aquí] o ella 
[sola], (391) pero no quiere. (392) Nada más dice [que] luego, [y] luego (393) o sea [que] 
no quiere. (394) Pero ahora [sí] le dije: 

(395) —Vamos a ver[los].
(396) Y dijo: 
(397) —Vámonos.
(398) Pero [hasta que] veló al santito mi mamá (399) y es así como regresó, (400) re

gresó otra vez si no, no, (401) y le digo: 
(402) —¡Ay! ¡A poco!
(403) Pero es muy milagroso el santito (404) y [se] los regresa: (405) lo que sea 

cuando lo pierdan [como] su machete. (406) Después llegaron [otra vez]. (407) Aquí, me 
acuerdo de don Rubén, (408) que después llegaron allá, (409) después [de que] perdió 
un machete, (410) y le dicen: 

(411) —¡Ah!, [ya] se lo llevaron.
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(412) Sí, todo, dice la señora (413) o lo que sea que pierden, (414) [ya] se lo llevaron, 
(415) [o] la fueron a ver. (416) Su santito es muy milagroso, (417) por eso ahí nos dimos 
cuenta (418) de que sí ayudaba, (419) ayudaba y (420) este… y vino [aquí] otra vez mi 
hermana (421) y [fue] cuando le dijo a la difunta de mi mamá: 

(422) —Ya te aseguraste de que está tu hija, (423) si quieres que otra vez venga a 
verte [aquí], (424) otra vez vienes [aquí] para ver al santito. 

Alejandro Pedroza: (425) —¿Pagan? (426) o ¿cuánto cobra la señora?
María de Jesús Díaz: (427) —No, se le da para su veladora, (428) así llevamos… 

(429) o si dice la difunta de mi mamá: 
(430) —Llevemos una tortilla. 
(431) Lleva ella un canasto de tortilla (432) o así un puñito.
(433) —Tenga.
(434) Y dijo: 
(435) —¡Ah!, almorcemos [juntas].
(436) Y ya así le decimos:
(437)  —¿Cuánto [es]?
(438) Y le dejamos un peso, dos pesos. (439) Ahora, ya [es] gran dinero, (440) pero 

esa vez, no. (441) Se les deja porque toman pulque (442) y [con eso] se compran su 
pulque. (443) [Por] eso es que se los dejamos. (444) Después ya llegaron algunos [otra 
vez], (445) a veces se carga mucho de trabajo el santito. (446) Después vinieron [otra vez] 
—que esto [es], —que esto [es] (447) y nosotras también estamos así, (448) bueno, esa 
vez por ella, (449) pero de allí para allá, ya no.

5.3 Texto con análisis morfológico y glosas

Los milagros de un san Antonio

1.	 —Kha khwi mapoꞌo xe ron ꞌini náꞌn to chutáta,
	kha	 khwi	 mapoꞌo	 xe	 ron	 ꞌini	 náꞌ	 n13	 to14	 chu+táta
	existir	 acá	 abajo	 parece	 3pl.incpl	 decir	 uno	 sg	 dim	 Dios
	—Acá abajo, parece [que] dicen de un santito,

13  Para ser sistemático y por sugerencia de los revisores, representaré el morfema n como enclítico en la 
línea de representación fonética-fonológica, pero lo segmentaré y glosaré como morfema libre en la segunda 
y tercera línea para hacer explícita la función de modificador del nominal que le sigue.

14  Este morfema se glosa como dim “diminutivo”, pero en ciertos contextos tiene una extensión semán-
tica de reverencialidad.
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2.	 weꞌ ráꞌn to chutáta
weꞌ	 ráꞌ	 n	 to	 chu+táta
clf.an	 uno	 sg	 dim	 Dios
un santito

3.	 mu ki ron tú yooki ne veladora.
mu	 ki	 ron	 tú	 yooki	 ne	 veladora
también	 comp	 3pl.incpl	 flextr	 encender[3obj]	 pl	 veladora
[al que] también le prenden veladoras.

4.	 —Ah!, ho.
ah	 ho
ah	 sí
—¡Ah!, sí.

5.	 Weꞌtún maꞌnána Simina weꞌtún tá Juan,
weꞌ+tú	 n	 maꞌ+nána	S imina	 weꞌ+tú	 n	 tá	 Juan
difunto	 sg	 abuela	S imina	 difunto	 sg	 señor	 Juan
La difunta Simina [esposa] del difunto Juan,

6.	 “te Choꞌla”, in khwen tꞌini;
	 te	 Choꞌla	 in	 khwen	 t-ꞌini
	du	 Choꞌla	 rel	 1pl.incpl	 flextr-decir[3obj]
	“los Choꞌla”, les decimos;

7.	 pëphi be gasolinera enfrente.
pëphi	 be	 gasolinera enfrente
ahí	 loc	 gasolinería.enfrente
[vivían] ahí en la gasolinera enfrente.

8.	 Ho, kha rú nten to maani.
ho	 kha	 rú	 nten	 to	 maani
sí	 existir	 allá	 3du.pos	 dim	 casa
Sí, [está] allá su casa.
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9.	 Pëphi… kan yë… ga té men to chutáta,
pëphi	 ka	 n	 yë15	 ga	 té	 men	 to	 chu+táta
ahí	 cop	 sg	 dub	 [3]est	 flexmed	 tener	 dim	 Dios
Ahí… este… tienen [un] santito,

10.	 weꞌ ráꞌn to san Antonio.
weꞌ	 ráꞌ	 n	 to	 san Antonio
clf.an	 uno	 sg	 dim	 san Antonio
un san Antonio.

11.	 Ga ron nhowi ne gente pëkhikhowi.
ga	 ron	 nhowi	 ne	 gente	 pëkhi-khowi
prtcl	 3pl.incpl	 venir	 pl	 gente	 aquí-1pl.obj

Viene la gente de aquí.

12.	 Después tu pëyahë rú ne Teꞌyu.
después	 tu	 pëya-hë	 rú	 ne	 Teꞌ+yu
después	 3cpl	 saber-pl	 allá	 pl	S an.Mateo
Después se enteraron allá los [de] San Mateo.

13.	 Pe gi ron newi,
pe	 gi	 ron	 newi
ya	 comp	 3pl.incpl	 venir
Ya vienen,

14.	 ron newi róꞌ hoꞌ nún nána Simina
ron	 newi	 róꞌ	 hoꞌ	 nú	 n	 nána	S imina
3pl.incpl	 venir	 3pl.cpl	 adv.seq	 ver	 sg	 señora	S imina
vienen después para ver a doña Simina

15.	 ꞌix ki tu ꞌínhë:
ꞌix	 ki	 tu	 ꞌin-hë
y	 comp	 3cpl	 decir.ta[3obj]-pl

y le dijeron:

15  La construcción kan yë es una expresión dubitativa equivalente a la expresión ‘este’ del español 
mexicano.
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16.	 —In yë… tꞌënhi ki riꞌ baati weꞌ the ꞌanima,
in	 yë	 tꞌënhi	 ki	 riꞌ	 baati	 weꞌ	 the	 ꞌanima
sg	 dub	 dem.proxpro	 comp	 3sg.cplmed	 perder	 clf.an	 1sg.pos	 animal
—Este… este que se perdió mi animal,

17.	 weꞌ ráꞌ the paari ki toꞌ baati,
weꞌ	 ráꞌ	 the	 paari	 ki	 toꞌ	 baati
clf.an	 uno	 1sg.pos	 caballo	 comp	 1sg.cpl	 perder[3obj]
un caballo mío que lo perdí,

18.	 chaꞌ wa muh newi,
chaꞌ	 wa	 muh	 newi
neg	 existir	 3incpl	 venir
no regresó,

19.	 pe ga guh tachin… xun hyabi.
pe	 ga	 guh	 tachi	 n	 xu	 n16	 hyabi
ya	 prtcl	 3sg.incpl	 tener.edad	 sg	 tres	 sg	 día
ya cumplió tres días.

20.	 Xi pëchhi ꞌix káꞌ ꞌini… in yë…
xi	 pëchhi	 ꞌix	 káꞌ	 ꞌini	 in	 yë
y	 ahora	 y	 3sg.cpl	 decir	 sg	 dub

Y ahora dijo… este…

21.	 káh maꞌ hïꞌï in to tꞌuxuhmu
káh	 maꞌ	 hïꞌï	 in	 to	 tꞌuxuhmu
cuando	 3sg.cplapl.loc	 entrar	 sg	 dim	 señora
cuando entró [allí] la señora

22.	 ꞌix ka tu ꞌini:
ꞌix	 ka	 tu	 ꞌini
y	 prtcl	 3cpl	 decir[3obj]
y le dijo:

16  En la construcción xu=n hyabi ‘tres días’, el numeral xu ‘tres’ sirve de cuantificador y la frase nomi-
nal n hyabi ‘día’ sirve de partitivo (literal: ‘tres [de] día’).
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23.	 —Chhi riꞌ ꞌinin to chutáta
chhi	 riꞌ	 ꞌini	 n	 to	 chu+táta
entonces	 2pot	 decir	 sg	 dim	 Dios
—Ahora dile al santito

24.	 ntꞌani chen té pawi.
ntꞌani	 chen	 té	 pawi
qué	 2du.incpl	 flexmed	 pelear
qué es lo que tienes.

25.	 Pex káh tu ꞌini.
pex	 káh	 tu	 ꞌini
luego	 cuando	 3cpl	 decir[3obj]
Luego cuando le contó.

26.	 —Ah! —dice—. —Tꞌix kuh thowi —dice—.
ah dice	 tꞌix	 kuh	 thowi	 dice
ah.dice	 entonces	 3sg.incpl	 estar.bien	 dice
—¡Ah! —dice—. —Sí, está bien —dice—.

27.	 Káꞌ ꞌini:
káꞌ	 ꞌini
3sg.cpl	 decir
[Luego] dijo:

28.	 —In yë… ki riꞌah nú.
in	 yë	 ki	 riꞌah	 nú
sg	 dub	 comp	 2sg.cpl.irrapl.loc	 ver[3obj]
—Este… lo vienes a ver [aquí].

29.	 Puyahkha kiꞌ niꞌi ne hyabi,
puyahkha	 kiꞌ	 niꞌi	 ne	 hyabi
a.veces	 3sg.cpl	 pasar	 pl	 día
A veces pasaron los días,

30.	 puyahkha kih nëri ꞌix
puyahkha	 kih	 nëri	 ꞌix
a.veces	 3sg.cpl 	 aparecer	 y
a veces aparece y
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31.	 o kiꞌ ꞌini kiꞌ puꞌ tóꞌkin ꞌanima
o	 kiꞌ	 ꞌini	 kiꞌ	 puꞌ	 tóꞌki	 n	 ꞌanima
o	 3sg.cpl	 decir	 3sg.cpl	 adv.loc	 regresar	 sg	 animal
o dijo que regresó el animal

32.	 o xiꞌ muꞌyoko.
o	 xiꞌ	 muꞌ=yoko
o	 neg	 3incpl=neg

o ya no.

33.	 Pero, káꞌ tá ꞌinin tꞌuxuhmu:
pero	 káꞌ	 táꞌ	 ꞌini	 n	 tꞌuxuhmu
pero	 cuando	 3pot	 decir	 sg	 señora
Pero, cuando dice la señora:

34.	 —Ah, chaꞌko!, pe ga roꞌ përi, ka riꞌ baati.
ah	 chaꞌko	 pe	 ga	 roꞌ	 përi	 ka	 riꞌ	 baati
ah	 no	 ya	 prtcl	 3pl.cpl	 llevar[3obj]	 prtcl	 3sg.cplmed	 perder
—¡Ah, no!, ya se lo llevaron, ya se perdió.

35.	I n to tꞌuxuhmu kuꞌ tú leidu
in	 to	 tꞌuxuhmu	 kuꞌ	 tú	 leidu
sg	 dim	 señora	 3sg.incpl	 flextr	 leer
La señora lee

36.	 teꞌso ntꞌani n khwen té ...
teꞌso	 ntꞌani	 n	 khwen	 té	
todo	 qué	 rel	 1pl.incpl	 flexmed

todo [con lo que]…

37.	 bueno pohpu maꞌ kha.
bueno	 pohpu	 maꞌ	 kha
bueno	 dónde	 3sg.cplapl.loc	 existir
bueno en donde está.

38.	 —Ah!, ka maꞌ kha khwin Boꞌmaani,
ah	 ka	 maꞌ	 kha	 khwi	 n	 Boꞌ+maani
ah	 prtcl	 3sg.cplapl.loc	 existir	 acá	 sg	 Toluca
—¡Ah!, se fue acá a Toluca,
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39.	 maꞌ tïtih baa baatꞌih Teꞌyu
maꞌ	 tïti=h	 baa	 baatꞌi=h	 Teꞌ+yu
3sg.cplapl.loc	 bajar=loc	 hasta	 allá=loc	S an.Mateo
se fue hasta San Mateo,

40.	 bueno baa Chánto o pohtꞌi.
bueno	 baa	 Chán+to	 o	 pohtꞌi
bueno	 hasta	 Tejupilco	 o	 dónde
bueno, hasta Tejupilco o [quien sabe] dónde.

41.	 Káꞌ ꞌini:
káꞌ	 ꞌini
3sg.cpl	 decir
[Luego] dijo:

42.	 —Káꞌ kha khwi nín to ꞌanima,
káꞌ	 kha	 khwi	 nín	 to	 ꞌanima
3sg.cpl	 existir	 acá	 2sg.pos	 dim	 animal
—Se fue acá tu animal,

43.	 pe kuꞌ yë ga róꞌ përi,
pe	 kuꞌ	 yë	 ga	 róꞌ	 përi
ya	 3sg.incpl	 hacer	 prtcl	 3pl.cpl	 llevar[3obj]
ya se lo llevaron,

44.	 chaꞌ mu táꞌ rih nëri.
chaꞌ	 mu	 táꞌ	 rih	 nëri
neg	 también	 3pot	 flexmed	 aparecer
tampoco se aparecerá.

45.	 O káh tu ꞌinhë:
o	 káh	 tu	 ꞌin-hë
o	 cuando	 3cpl	 decir.ta[3obj]-pl

O cuando les dijo:

46.	 —In yë… chaꞌko, níꞌ ꞌanima chaꞌ muꞌ baati
in	 yë	 chaꞌko	 níꞌ	 ꞌanima	 chaꞌ	 muꞌ	 baati
sg	 dub	 no	 2sg.pos	 animal	 neg	 3incpl	 perder
—Este… no, tu animal no está perdido
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47.	 mahme gáꞌ ré taki
mahme	 gáꞌ	 ré	 taki
nada.más	 3sg.cpl	 flexmed	 desatar
nada más se desató

48.	 ka róꞌ hoꞌ weeti,
ka	 róꞌ	 hoꞌ	 weeti
prtcl	 3pl.cpl	 adv.seq	 amarrar[3obj]
[y] después lo amarraron,

49.	 pero in yë… me riꞌo nún to chutáta
pero	 in	 yë	 me	 riꞌo	 nú	 n	 to	 chu+táta
pero	 sg	 dub	 nada.más	 2sg.cpl.irr	 ver	 sg	 dim	 Dios
pero este… nada más ve a ver al santito

50.	 xi a lo mejor ka tán tóꞌki.
xi	 a lo mejor	 ka	 tán	 tóꞌki
y	 a.lo.mejor	 prtcl	 3pot	 regresar
y a lo mejor regresa.

51.	 Xi kuꞌ ꞌini puyahkha hoxeni ki roꞌman ꞌáari
xi	 kuꞌ	 ꞌini	 puyahkha	 hoxeni	 ki	 roꞌman	 ꞌáari
y	 3sg.incpl	 decir	 a.veces	 ahora.sí	 comp	 3pl.amb	 preguntar
Y dice a veces, ahora sí que andan preguntando

52.	 ꞌix kaꞌko ma riꞌchheꞌ ꞌáari
ꞌix	 kaꞌko	 ma	 riꞌchheꞌ	 ꞌáari
y	 sino	 nada.más	 2pl.pot	 preguntar
y si no nada más pregunten

53.	 ꞌix kuꞌ ꞌini ki róꞌ pun tú entrekaru.
ꞌix	 kuꞌ	 ꞌini	 ki	 róꞌ	 pun	 tú	 entrekaru
y	 3sg.incpl	 decir	 comp	 3pl.cpl	 adv.loc	 flextr	 entregar[3obj]
y dice que se los fueron a entregar.

54.	 Káꞌ ꞌini:
káꞌ	 ꞌini
3sg.cpl	 decir
[Luego] dijo:
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55.	 —Róꞌ hoꞌ té huti ꞌix khoꞌbu weeti
róꞌ	 hoꞌ	 té	 huti	 ꞌix	 khoꞌbu	 weeti
3pl.cpl	 adv.seq	 flexmed	 venir	 y	 1pl.cpl.excl	 amarrar[3obj]
—Luego llegó y lo amarramos

56.	 xi ka nhi, kuꞌ nëti pëkhi.
xi	 ka	 nhi	 kuꞌ	 nëti	 pëkhi
y	 cop	 dem.prox	 3sg.incpl	 estar.de.pie	 aquí
aquí está, está parado aquí.

57.	 ꞌix káꞌ ꞌini:
ꞌix	 káꞌ	 ꞌini
y	 3sg.cpl	 decir
Y [luego] dijo:

58.	 —Pero káh rih nëri, ꞌen riꞌáꞌ howi,
pero	 káh	 rih	 nëri	 ꞌen	 riꞌáꞌ	 howi
pero	 cuando	 3sg.cplmed	 aparecer	 otra.vez	 2sg.cpl.irrapl.loc	 venir
—Pero cuando se haya aparecido, otra vez vienes [aquí],

59.	 ki riꞌah tꞌinki.
ki	 riꞌah	 t-ꞌin-ki
comp	 2sg.cpl.irrapl.loc	 flextr-decir.ta-1obj

me vienes a decir [aquí].

60.	 Xi ꞌen ka táꞌ hoꞌ chati.
xi	 ꞌen	 ka	 táꞌ	 hoꞌ	 chati
y	 otra.vez	 prtcl	 3pot	 adv.seq	 llegar
Y después va otra vez.

61.	 Mu ga khweꞌ puꞌ nú.
mu	 ga	 khweꞌ	 puꞌ	 nú
también	 prtcl	 1pl.cpl	 adv.loc	 ver[3obj]
También fuimos a verla.

62.	 Káꞌ ꞌini weꞌtú the mamá:
káꞌ	 ꞌini	 weꞌ+tú	 the	 mamá
3sg.cpl	 decir	 difunto	 1sg.pos	 mamá
Dijo la difunta de mi mamá:
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63.	 —Khweh nú.
khweh	 nú
1pl.imp	 ver
—Vamos a ver[la].

64.	 Pero mu retꞌë, weꞌtún maꞌnánan Simina
pero	 mu	 retꞌë	 weꞌ+tú	 n	 maꞌnána	 n	S imina
pero	 también	 3sgpro	 difunto	 sg	 abuela	 sg	S imina
Pero también ella, la difunta abuela Simina

65.	 mré muꞌ ꞌáati así ntꞌani ne cosa,
mré	 muꞌ	 ꞌáati	 así	 ntꞌani	 ne	 cosa
neg	 3incpl	 pedir	 así	 qué	 pl	 cosa
no pide cosas,

66.	 mahme riꞌ yë…
mahme	 riꞌ	 yë
nada.más	 2pot	 dub

nada más este…

67.	 —Riꞌah nú.
riꞌah	 nú
2sg.cpl.irrapl.loc	 ver[3obj]
—Ven a verlo [aquí].

68.	 Kákhëbi in yë…
kákhëbi	 in	 yë
1pl.exclpro	 sg	 dub

Nosotros este…

69.	 ta meꞌ-hermana
ta	 meꞌ-hermana17

1sg.est	 tener-hermana
tengo [una] hermana

17  Los predicados que tienen el núcleo meꞌ ‘tener’ expresan un estado del sujeto y el tipo de estado se 
codifica a través del nominal escueto ligado al núcleo formando un compuesto. La presencia de un nominal 
escueto es una de las propiedades que caracteriza a este tipo de compuestos, puesto que el matlatzinca no 
presenta nominales escuetos.
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70.	 es la ... casi weꞌ beꞌori nhi,
es la casi	 weꞌ	 beꞌori	 nhi
es.la.casi	 clf.an	 mayor	 dem.prox

es casi la mayor esta,

71.	 casi muꞌ tsꞌiti niꞌ beꞌori mu weꞌ ráwi,
casi	 muꞌ	 tsꞌiti	 niꞌ	 beꞌori	 mu	 weꞌ	 ráwi
casi	 3incpl	 seguir	 3sg.pos	 mayor	 más	 clf.an	 uno
casi la que sigue de la otra,

72.	 ma Mari ꞌix ka ma Yola,
ma	 Mari	 ꞌix	 ka	 ma	 Yola
clf.nom.prop.fem	 María	 y	 prtcl	 clf.nom.prop.fem	 Yolanda
María y Yolanda,

73.	 retꞌëwi mu káꞌ ré tenye be Veracruz,
retꞌëwi	 mu	 káꞌ	 ré	 tenye	 be	 Veracruz
3sgpro	 también	 3sg.cpl	 flexmed	 casar	 loc	 Veracruz
ella también se casó en Veracruz,

74.	 pues casi chaꞌ hoꞌ howi.
pues casi	 chaꞌ	 hoꞌ	 howi
pues.casi	 neg	 adv.seq	 venir
pero después casi no viene.

75.	 Xi ꞌix káꞌ ꞌini weꞌtú the mamá… in yë…
xi	 ꞌix	 káꞌ	 ꞌini	 weꞌ+tú	 the	 mamá	 in	 yë
y	 y	 3sg.cpl	 decir	 difunto	 1sg.pos	 mamá	 sg	 dub

Y dijo la difunta de mi mamá… este…

76.	 me kuꞌ kꞌweꞌe weꞌtú the mamá.
me	 kuꞌ	 kꞌweꞌe	 weꞌ+tú	 the	 mamá
nada.más	 3sg.incpl	 llorar	 difunto	 1sg.pos	 mamá
nada más estaba llorando la difunta de mi mamá.

77.	 Kuꞌ hori ꞌix
kuꞌ	 hori	 ꞌix
3sg.incpl	 buscar[3obj]	 y
La extraña y
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78.	 kuꞌ té ya weꞌtú the papá,
kuꞌ	 té	 ya	 weꞌ+tú	 the	 papá
3sg.incpl	 flexmed	 enojarse	 difunto	 1sg.pos	 papá
se enoja el difunto de mi papá,

79.	 kuh tꞌini:
kuh	 t-ꞌini
3sg.incpl	 flextr-decir[3obj]
[y] le dice:

80.	 —Mre ga ꞌi kꞌweꞌe, niꞌxati
mre	 ga	 ꞌi	 kꞌweꞌe	 niꞌxati
por.qué	 prtcl	 2sg.incpl	 llorar	 dejar
—¿Por qué lloras?, déjala

81.	 me gi meꞌ-chꞌahmu chhi táꞌ hoꞌ kha.
me	 gi	 meꞌ-chꞌahmu	 chhi	 táꞌ	 hoꞌ	 kha
nada.más	 [3]est	 tener-señor	 y	 3pot	 adv.seq	 olvidar
[ya] tiene señor y después [hay que] olvidarlo.

82.	 Káꞌ ꞌini:
káꞌ	 ꞌini
3sg.cpl	 decir
[Luego] dijo:

83.	 —Pero xaꞌ ré hoh núkhowi.
pero	 xaꞌ	 ré	 hoh	 nú-khowi
pero	 neg	 flexmed	 adv.seq	 ver-1pl.obj

—Pero después no viene a vernos.

84.	 Kih tꞌini:
kih	 t-ꞌini
3sg.cpl	 flextr-decir[3obj]
[Luego] le dice:

85.	 —ꞌix táꞌ niꞌxati.
ꞌix	 táꞌ	 niꞌxati
y	 3pot	 dejar
—[Pues] déjala.
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86.	 Pex káꞌ ꞌini weꞌtún maꞌnánan Simina:
pex	 káꞌ	 ꞌini	 weꞌ+tú	 n	 maꞌ+nána	 n	S imina
luego	 3sg.cpl	 decir	 difunto	 sg	 abuela	 sg	S imina
Luego dijo la difunta abuela Simina:

87.	 —In yë… xiꞌ ꞌan kꞌweꞌe, niꞌxati weꞌ mhuta,
in	 yë	 xiꞌ	 ꞌan	 kꞌweꞌe	 niꞌxati	 weꞌ	 mhuta
sg	 dub	 neg	 2sg.amb	 llorar	 dejar	 clf.an	 hija
—Este… no andes llorando, deja tu hija,

88.	 ki ꞌi hori?,
ki	 ꞌi	 hori
comp	 2sg.incpl	 buscar[3obj]
¿la extrañas?,

89.	 ꞌih ná táꞌmah núkꞌi?
ꞌih	 ná	 táꞌmah	 nú-kꞌi
2sg.incpl	 querer.ta	 3sg.cpl.irrapl.loc	 ver-2obj

¿quieres que venga a verte [aquí]?

90.	 ꞌix ki tu ꞌini:
ꞌix	 ki	 tu	 ꞌini
y	 comp	 3cpl	 decir[3obj]
Y le dijo:

91.	 —Pues sí, porque xaꞌ khwen sohya
pues sí porque	 xaꞌ	 khwen	 sohya
pues.sí.porque	 neg	 1pl.incpl	 ver[3obj]
—Pues sí, porque no la hemos visto

92.	 durante diez, quince, veinte años.
durante diez quince veinte años
durante.diez.quince.veinte.años
durante diez, quince o veinte años.

93.	 ꞌix kih tꞌini:
ꞌix	 kih	 t-ꞌini
y	 3sg.cpl	 flextr-decir[3obj]
Y le dice:
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94.	 —Mah riꞌáꞌ howi,
mah	 riꞌáꞌ	 howi
de.todos.modos	 2sg.cpl.irrapl.loc	 venir
—[Pues] de todos modos vienes [aquí],

95.	 riꞌ yë… riꞌ këwi náꞌ nin tëxna,
riꞌ	 yë	 riꞌ	 këwi	 náꞌ	 nin	 texna
2pot	 dub	 2pot	 traer	 uno	 3sg.pos	 ropa
este… trae una de sus prendas,

96.	 xe ꞌi men-tëxna?
xe	 ꞌi	 men-tëxna
parece	 2sg.incpl	 tener-ropa
¿sí tienes prendas?

97.	 ꞌix ka tu ꞌini:
ꞌix	 ka	 tu	 ꞌini
y	 prtcl	 3cpl	 decir[3obj]
Y le dijo:

98.	 —Ho, kus këtsꞌi.
ho	 ku=s	 këtsꞌi
sí	 3sg.incpl=adv.arriba	 estar.colgado
—Sí, allá están.

99.	 ꞌix káꞌ ꞌini:
ꞌix	 káꞌ	 ꞌini
y	 3sg.cpl	 decir
Y dijo:

100.	 —ꞌi këwi,
ꞌi	 këwi
2sg.incpl	 traer[3obj]
—Tráela,

101.	 riꞌah wahtsꞌin to chutáta.
riꞌah	 wahtsꞌi	 n	 to	 chu+táta
2sg.cpl.irrapl.loc	 envolver	 sg	 dim	 Dios

	 [y aquí] se la vienes a envolver al santito.
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102.	 Ka tu ꞌini:
ka	 tu	 ꞌini
prtcl	 3cpl	 decir[3obj]
[Y] le dijo:

103.	 —A poco!
a poco
a.poco
—¡A poco!

104.	 Xi ka phi khoꞌbu pëya
xi	 ka	 phi	 khoꞌbu	 pëya
y	 cop	 así	 1pl.cpl.excl	 saber[3obj]
Y es así como lo supimos

105.	 porque wa khwen thé pe ga róꞌ hoꞌ ré huti,
porque	 wa	 khwen	 t-hé	 pe	 ga	 róꞌ
porque	 alguien	 1pl.incpl	 flextr-ver[3obj]	 ya	 prtcl	 3pl.cpl

hoꞌ	 ré	 huti
adv.seq	 flexmed	 venir
porque vemos [algunos] que después ya vinieron,

106.	 pen ga róꞌ hoꞌ ré xini
pen	 ga	 róꞌ	 hoꞌ	 ré	 xini
luego	 prtcl	 3pl.cpl	 adv.seq	 flexmed	 gritar
después ya gritaron [otra vez]

107.	 ꞌix kan to tꞌuxuhmu…
ꞌix	 ka	 n	 to	 tꞌuxuhmu
y	 cop	 sg	 dim	 señora
y la señora…

108.	 ꞌix ka róꞌ ré ꞌuxti rú piꞌn to cuarto,
ꞌix	 ka	 róꞌ	 ré	 ꞌuxti	 rú	 piꞌ	 n	 to	 cuarto
y	 prtcl	 3pl.cpl	 flexmed	 meter	 allá	 loc	 sg	 dim	 cuarto
[bueno] y se metieron allá en su cuartito,
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109.	 káꞌ ꞌini:
káꞌ	 ꞌini
3sg.cpl	 decir
[y] dijo:

110.	 —Roꞌman tenan to chutáta.
roꞌman	 tena	 n	 to	 chu+táta
3pl.amb	 sostener	 sg	 dim	 Dios
—Andan velando al santito.

111.	 Pero nosotros chaꞌ khwem pëya ren gi tëtꞌi.
pero nosotros	 chaꞌ	 khwen	 pëya	 ren	 gi	 tëtꞌi
pero.nosotros	 neg	 1pl.incpl	 saber	 3sgpro.foc	 [3]est	 dem.distpro

Pero nosotros no sabemos qué [era] eso.

112.	 ꞌix ka tu ꞌini weꞌtú the mamá:
ꞌix	 ka	 tu	 ꞌini	 weꞌ+tú	 the	 mamá
y	 prtcl	 3cpl	 decir	 difunto	 1sg.pos	 mamá
Y le dijo a la difunta de mi mamá:

113.	 —In yë… riꞌ këwi náꞌ nin tëxna weꞌ mhuta.
in	 yë	 riꞌ	 këwi	 náꞌ	 nin	 texna	 weꞌ	 mhuta
sg	 dub	 2pot	 traer	 uno	 3sg.pos	 ropa	 clf.an	 hija
—Este… trae una de las prendas de tu hija.

114.	 ꞌix ka káꞌ këki
ꞌix	 ka	 káꞌ	 këki
y	 prtcl	 3sg.cpl	 llevar[3obj]
Y se la llevó

115.	 ꞌix káh kwahtsꞌi
ꞌix	 káh	 kwahtsꞌi
y	 3sg.cpl	 poner.por.encima[3obj]
y se la puso por encima

116.	 pu tu kha ꞌini.
pu	 tu	 kha	 ꞌini
como	 3cpl	 adv.man	 decir[3obj]

	 como le dijo.
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117.	 —Wahtsꞌi.
	 wahtsꞌi
	 [imp]envolver
	 —Envuélvela.

118.	 Xi ka muꞌ tꞌu kꞌïna ka tu ꞌini:
	 xi	 ka	 muꞌ	 tꞌu	 kꞌïna	 ka	 tu	 ꞌini
	 y	 prtcl	 3incpl	 adv.rápido	 poco	 prtcl	 3cpl	 decir[3obj]
	 Y más tarde le dijo:

119.	 —Riꞌ yë… muꞌ tꞌu kꞌïna ki riꞌih chábi
	 riꞌ	 yë	 muꞌ	 tꞌu	 kꞌïna	 ki	 riꞌih	 chábi
	 2pot	 dub	 3incpl	 adv.rápido	 poco	 comp	 2sg.pot	 bajar
	 —Este… más tarde bajas

120.	 o riꞌchheh chábi rúꞌkhwaꞌ ꞌoxi.
	 o	 riꞌchheh	 chábi	 rúꞌkhwaꞌ	 ꞌoxi

	 o	 2pl.pot	 bajar	 1pl.cpl.irrapl.loc	 quedarse
	 o bajan a quedarse [aquí].

121.	 ꞌix ka khwéh tïti,
	 ꞌix	 ka	 khwéh	 tïti
	 y	 prtcl	 1pl.cpl	 bajar
	 Y nos fuimos,

122.	 ma khwen té tunti pëphi,
	 ma	 khwen	 té	 tunti	 pëphi
	 nada.más	 1pl.incpl	 flexmed	 estar.encogido	 ahí
	 nada más estábamos acurrucadas ahí,

123.	 ma khwen kha kha nhi,
	 ma	 khwen	 kha	 kha	 nhi
	 nada.más	 1pl.incpl	 adv.man	 existir	 dem.prox

	 nada más estábamos así,

124.	 pero chhi mu mré khwen tú hë-teta,
	 pero	 chhi	 mu	 mré	 khwen	 tú	 hë-teta
	 pero	 entonces	 también	 neg	 1pl.incpl	 flextr	 hacer-nada
	 pero tampoco estamos haciendo nada,
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125.	 ni beꞌ ná-ꞌïwi
	 ni	 beꞌ	 ná-ꞌïwi
	 no	 der	 querer.ta-dormir
	 ni [siquiera] dormir

126.	 ꞌix muꞌ tꞌu kꞌïna in to tꞌuxuhmu,
	 ꞌix	 muꞌ	 tꞌu	 kꞌïna	 in	 to	 tꞌuxuhmu
	 y	 3incpl	 adv.rápido	 poco	 sg	 dim	 señora
	 y más tarde la señora,

127.	 retꞌë men to kamá,
	 retꞌë	 men	 to	 kamá
	 3sgpro	 tener	 dim	 cama
	 ella [que] tiene cama,

128.	 kuꞌ baari,
	 kuꞌ	 baari
	 3sg.incpl	 acostarse
	 [y] está acostada,

129.	 pen guh tꞌinkhëbi:
	 pen	 guh	 t-ꞌin-k-hë-bi
	 luego	 3sg.incpl	 flextr-decir.ta-1obj-pl-excl

	 ya nos está diciendo:

130.	 —Xiꞌ chhan ꞌïwi.
	 xiꞌ	 chhan	 ꞌïwi
	 neg	 2pl.amb	 dormir
	 —No se duerman.

131.	 ¿Xi mreꞌme rúꞌkhwen kha kha nhi teꞌson xeni?,
	 xi	 mreꞌme	 rúꞌkhwen	 kha	 kha	 nhi	 teꞌso	 n	 xeni
	 y	 a.poco	 1pl.incpl.irr	 adv.man	 existir	 dem.prox	 todo	 sg	 noche
	 ¿Y a poco estaremos así toda la noche?,

132.	 ꞌix kaki, pues ta tochꞌato xuwi,
	 ꞌix	 kaki	 pues	 ta	 tochꞌato	 xuwi
	 y	 1sgpro	 pues	 1sg.est	 dim	 mujer
	 y yo era una niña pequeña,
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133.	 pen ga tah kasmo,
	 pen	 ga	 tah	 kasmo
	 luego	 prtcl	 1sg.cpl	 irse.de.lado
	 ya me fui de lado,

134.	 tuꞌ ꞌïwi.
	 tuꞌ	 ꞌïwi
	 1sg.incpl	 dormir
	 [y me] estoy durmiendo.

135.	 Weꞌtú the mamá kuꞌ khwari,
	 weꞌ+tú	 the	 mamá	 kuꞌ	 khwari
	 difunto	 1sg.pos	 mamá	 3sg.incpl	 recargarse
	 La difunta de mi mamá está recargada,

136.	 mu pe kuꞌ ꞌïwi pëphi,
	 mu	 pe	 kuꞌ	 ꞌïwi	 pëphi
	 también	 ya	 3sg.incpl	 dormir	 ahí
	 también ya [se] está durmiendo ahí,

137.	 ꞌen ga tu ꞌini:
	 ꞌen	 ga	 tu	 ꞌini
	 otra.vez	 prtcl	 3cpl	 decir[3obj]
	 [y] otra vez le dijo:

138.	 —Xiꞌ ꞌan ꞌïwi.
	 xiꞌ	 ꞌan	 ꞌïwi
	 neg	 2sg.amb	 dormir
	 —No te duermas.

139.	 Pen káꞌ chunta.
	 pen	 káꞌ	 chunta
	 luego	 3sg.cpl	 despertar
	 Ya se despertó.

140.	I n yë… ꞌix me khwen tꞌini:
	 in	 yë	 ꞌix	 me	 khwen	 t-ꞌini
	 sg	 dub	 y	 nada.más	 1pl.incpl	 flextr-decir[3obj]
	 Este… y nada más le estamos diciendo:
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141. —Pero inkha?
	 pero	 inkha
	 pero	 por.qué
	 —Pero ¿por qué?

142.	 Retꞌë, in to tꞌuxuhmu kuꞌ ꞌïwi,
	 retꞌë	 in	 to	 tꞌuxuhmu	 kuꞌ	 ꞌïwi
	 3sgpro	 sg	 dim	 señora	 3sg.incpl	 dormir
	 Ella, la señora está durmiendo,

143.	 pero retꞌë pen guꞌ chunta.
	 pero	 retꞌë	 pen	 guꞌ	 chunta
	 pero	 3sgpro	 luego	 3sg.incpl	 despertar
	 [luego] ya se despierta.

144.	 Mahme kuꞌ chhori.
	 mahme	 kuꞌ	 chhori
	 nada.más	 3sg.incpl	 estar
	 Nada más está [ahí].

145.	 Ma khwen kha kha nhio!
	 ma	 khwen	 kha	 kha	 nhi=o
	 nada.más	 1pl.incpl	 adv.man	 existir	 dem.prox=mir

	 ¡Nada más estamos así!

146.	 pero retꞌë kuꞌ baari
	 pero	 retꞌë	 kuꞌ	 baari
	 pero	 3sgpro	 3sg.incpl	 acostarse
	 [y] ella está acostada

147.	 chhi kákhëbi ma khwen té tunti.
	 chhi	 kákhëbi	 ma	 khwen	 té	 tunti
	 y	 1pl.exclpro	 nada.más	 1pl.incpl	 flexmed	 estar.encogido
	 y nosotras nada más estamos acurrucadas.

148.	 Pëchhi ne chhopi
	 pëchhi	 ne	 chhopi
	 ahora	 pl	 banco
	 Ahora [hay] los bancos
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149.	 xi ma ne to tꞌeti,
	 xi	 ma	 ne	 to	 tꞌeti
	 y	 nada.más	 pl	 dim	 costal
	 y [antes] nada más [había] los costales,

150.	 ma khwen kha kha nhi,
	 ma	 khwen	 kha	 kha	 nhi
	 nada.más	 1pl.incpl	 adv.man	 existir	 dem.prox

	 nada más estamos así,

151.	 reꞌ gi beꞌse
	 reꞌ	 gi	 beꞌse
	 3sgpro.foc	 comp	 hacer.frío
	 es que hace [mucho] frío

152.	 xi ma khwen kha kha tꞌi.
	 xi	 ma	 khwen	 kha	 kha	 tꞌi
	 y	 nada.más	 1pl.incpl	 adv.man	 existir	 dem.dist

	 y nada más estamos así.

153.	 Ka muꞌ tꞌu kꞌïna tu ꞌinkhëbi,
	 ka	 muꞌ	 tꞌu	 kꞌïna	 tu	 ꞌin-k-hë-bi
	 prtcl	 3incpl	 adv.rápido	 poco	 3cpl	 decir.ta-1obj-pl-excl

	 Y más tarde nos dijo,

154.	 káꞌ ꞌini:
	 káꞌ	 ꞌini
	 3sg.cpl	 decir
	 dijo:

155.	 —In yë… pëchhi ka tu përin kwepi weꞌ mhuta.
	 in	 yë	 pëchhi	 ka	 tu	 përi	 n	 kwepi	 weꞌ	 mhuta
	 sg	 dub	 ahora	 prtcl	 3cpl	 llevar	 sg	 tener.prisa	 clf.an	 hija
	 —Este… ahora le entró la preocupación a tu hija.

156.	 Káꞌ ꞌini:
	 káꞌ	 ꞌini
	 3sg.cpl	 decir
	 Dijo [otra vez]:
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157.	 —Pëchhi ka tu përin kwepi.
	 pëchhi	 ka	 tu	 përi	 n	 kwepi
	 ahora	 prtcl	 3cpl	 llevar	 sg	 tener.prisa
	 —Ahora le entró la preocupación.

158.	 Káꞌ ꞌini:
	 káꞌ	 ꞌini
	 3sg.cpl	 decir
	 [Luego] dijo:

159.	 —Káꞌ hoꞌkꞌowi
	 káꞌ	 hoꞌ-kꞌowi
	 3sg.cpl	 buscar.ta-2pl.obj

	 —Los buscó

160.	 xi táꞌ niꞌxati, a ver, ki rúꞌ núꞌhë.
	 xi	 táꞌ	 niꞌxati	 a ver	 ki	 rúꞌ	 nú-hë
	 y	 3pot	 dejar	 a.ver	 comp	 1pot	 ver[3obj]-pl

	 y déjala, a ver, lo vamos a ver.

161.	 ꞌix ka mu ráꞌn hyabi, riꞌ hyabi
	 ꞌix	 ka	 mu	 ráꞌ	 n	 hyabi	 riꞌ	 hyabi
	 y	 cop	 más	 uno	 sg	 día	 3sg.cplmed	 día
	 Y al otro día, amaneció

162.	 pe ga taꞌ kha nhi las cinco, las seis,
	 pe	 ga	 taꞌ	 kha	 nhi	 las cinco las seis
	 ya	 prtcl	 1sg.cpl	 existir	 dem.prox	 las.cinco.las.seis
	 ya eran las cinco, las seis,

163.	 káꞌ ꞌini:
	 káꞌ	 ꞌini
	 3sg.cpl	 decir
	 [y] dijo:

164.	 —Chhi chhe ná... chhe tru.
	 chhi	 chhe	 ná	 chhe	 tru
	 y	 2pl.imp	 querer.ta	 2pl.imp	 caminar
	 —Y [si] quieren… váyanse.
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165.	 Tuh tꞌini:
	 tuh	 t-ꞌini
	 1sg.incpl	 flextr-decir[3obj]
	 [Y] le digo:

166.	 —Na khwaꞌ pa.
	 na	 khwaꞌ	 pa
	 cond	 1pl.cpl	 ir
	 —Ya nos vamos.

167.	 Puyahkha ma khwen newi…
	 puyahkha	 ma	 khwen	 newi
	 a.veces	 nada.más	 1pl.incpl	 venir
	 A veces nada más venimos…

168.	 me ga khwéꞌ páꞌ yakin buꞌse,
	 me	 ga	 khwéꞌ	 páꞌ	 yaki	 n	 buꞌse
	 nada.más	 prtcl	 1pl.cpl	 adv.loc	 temblar	 sg	 frío
	 nada más venimos temblando de frío,

169.	 khoꞌkhoꞌ ꞌatsꞌi.
	 khoꞌkhoꞌ	 ꞌatsꞌi
	 1pl.cpl.excl	 llegar
	 [y así] llegamos.

170.	 Y ya ꞌen ka táꞌ ꞌini:
	 y ya	 ꞌen	 ka	 táꞌ	 ꞌini
	 y.ya	 otra.vez	 prtcl	 3pot	 decir
	 Y ya otra vez dice:

171.	 —In yë… ꞌen ki riꞌáꞌ howi.
	 in	 yë	 ꞌen	 ki	 riꞌáꞌ	 howi
	 sg	 dub	 otra.vez	 comp	 2sg.cpl.irrapl.loc	 venir
	 —Este… otra vez vienes [aquí].

172.	 Puyahkha táꞌ ꞌini:
	 puyahkha	 táꞌ	 ꞌini
	 a.veces	 3pot	 decir
	 [O] a veces dice:
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173.	 —Pe kiꞌ yë.
	 pe	 kiꞌ	 yë
	 ya	 3sg.cpl	 hacer
	 —Ya quedó.

174.	 Pasan así… taniꞌi roxu ne hyabi,
	 pasan así	 taniꞌi	 roxu	 ne	 hyabi
	 pasan.así	 pasar	 tres	 pl	 día
	 Pasan así… pasan tres días,

175.	 pe ka táꞌ printan bë;
	 pe	 ka	 táꞌ	 printa	 n	 bë
	 ya	 prtcl	 3pot	 en.medio	 sg	 mes
	 ya es medio mes;

176.	 pe káꞌ hoꞌ té huti,
	 pe	 káꞌ	 hoꞌ	 té	 huti
	 ya	 3sg.cpl	 adv.seq	 flexmed	 venir
	 después ya vino,

177.	 ka maꞌ howi weꞌ the nkïwi,
	 ka	 maꞌ	 howi	 weꞌ	 the	 nkïwi
	 prtcl	 3sg.cplapl.loc	 venir	 clf.an	 1sg.pos	 hermana
	 vino [aquí] mi hermana,

178.	 pe gáꞌ hoꞌ té huti, ho;
	 pe	 gáꞌ	 hoꞌ	 té	 huti	 ho
	 ya	 3sg.cpl	 adv.seq	 flexmed	 venir	 sí
	 después ya vino, sí;

179.	 káꞌ hoꞌ chábi,
	 káꞌ	 hoꞌ	 chábi
	 3sg.cpl	 adv.seq	 bajar
	 después llegó,

180.	 pe gáꞌ hoꞌ té huti.
	 pe	 gáꞌ	 hoꞌ	 té	 huti
	 ya	 3sg.cpl	 adv.seq	 flexmed	 venir
	 después ya vino.
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181.	 Khoꞌkhoꞌ rún ꞌenin Justo, ma Rita,
	 khoꞌkhoꞌ	 rún	 ꞌeni	 n	 Justo	 ma	 Rita
	 1pl.cpl.excl	 flextr	 jugar	 sg	 Justo	 clf.nom.prop.fem	 Rita
	 Estábamos jugando con Justo, Rita,

182.	 pëkhi ma Chela, ma Lidia the hermana.
	 pëkhi	 ma	 Chela	 ma	 Lidia	 the	 hermana
	 aquí	 clf.nom.prop.fem	 Graciela	 clf.nom.prop.fem	 Lidia	 1sg.pos	 hermana
	 [de] aquí Graciela, [y] Lidia mi hermana.

183.	 Khwan ꞌeni teꞌsokhëbi pëkhi,
	 khwan	 ꞌeni	 teꞌso-k-hë-bi	 pëkhi
	 1pl.amb	 jugar	 todo-1obj-pl-excl	 aquí
	 Andamos jugando todos aquí,

184.	 khwan té kubi
	 khwan	 té	 kubi
	 1pl.amb	 flexmed	 correr
	 andamos corriendo

185.	 ꞌix káꞌ netin flecha.
	 ꞌix	 káꞌ	 neti	 n	 flecha
	 y	 3sg.cpl	 pararse	 sg	 autobús
	 y se paró el autobús.

186.	 Pëkhi kuꞌ netin flecha,
	 pëkhi	 kuꞌ	 neti	 n	 flecha
	 aquí	 3sg.incpl	 pararse	 sg	 autobús
	 Aquí se para el autobús,

187.	 pëkhi kan parada,
	 pëkhi	 ka	 n	 parada
	 aquí	 cop	 sg	 parada
	 aquí es la parada,

188.	 chaꞌ kha khwi.
	 chaꞌ	 kha	 khwi
	 neg	 existir	 acá
	 no [es] acá.
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189.	 Pëkhi ꞌix káꞌ hoꞌ neti
	 pëkhi	 ꞌix	 káꞌ	 hoꞌ	 neti
	 aquí	 y	 3sg.cpl	 adv.seq	 pararse
	 Aquí y después se paró

190.	 ꞌix ka khwen té kubi,
	 ꞌix	 ka	 khwen	 té	 kubi
	 y	 prtcl	 1pl.incpl	 flexmed	 correr
	 y estamos corriendo,

191.	 khwen hé wantꞌëhë n ron chábi
	 khwen	 hé	 wantꞌë-hë	 n	 ron	 chábi
	 1pl.incpl	 ver	 quién-pl	 rel	 3pl.incpl	 bajar
	 [y] estamos viendo quiénes [son] los que bajan

192.	 xi ga khoꞌbu hé káh chábi weꞌ ráwi
	 xi	 ga	 khoꞌbu	 hé	 káh	 chábi	 weꞌ	 ráwi
	 y	 prtcl	 1pl.cpl.excl	 ver	 3sg.cpl	 bajar	 clf.an	 uno
	 y vimos que bajó una

193.	 xi ga khweꞌbe tꞌu té ꞌuxti pimpin baani,
	 xi	 ga	 khweꞌbe	 tꞌu	 té	 ꞌuxti	 pimpi	 n	 baani
	 y	 prtcl	 1pl.cpl.exclmed	 adv.rápido	 flexmed	 meter	 dentro	 sg	 hogar
	 y nos metimos rápido adentro de la casa,

194.	 the tía Justa khweꞌbe ꞌiki.
	 the	 tía.Justa	 khweꞌbe	 ꞌiki
	 1sg.pos	 tía.Justa	 1pl.cpl.exclmed	 esconder
	 [en casa] de mi tía Justa nos escondimos.

195.	 Wantꞌë ꞌix káh chábi ꞌix káh phandi
	 wantꞌë	 ꞌix	 káh	 chábi	 ꞌix	 káh	 p=handi
	 quién	 y	 3sg.cpl	 bajar	 y	 3sg.cpl	 loc=ir
	 ¿Quién [es]? y bajó y se fue

196.	 xi retꞌë ka meꞌ-xiꞌnu,
	 xi	 retꞌë	 ka	 meꞌ-xiꞌ+nu
	 y	 3sgpro	 [3]est	 tener-cabello
	 y ella tenía cabello,
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197.	 baa baatꞌi ron ro ne xiꞌnu, baꞌxiꞌnu
	 baa	 baatꞌi	 ron	 ro	 ne	 xiꞌ+nu	 baꞌ+xiꞌ+nu
	 hasta	 allá	 3pl.incpl	 estar	 pl	 cabello	 cabello.largo
	 hasta allá andaban los cabellos, cabello largo

198.	 ꞌix káh phandi así niꞌbutunchi niꞌ xiꞌnu,
	 ꞌix	 káh	 p=handi	 así	 niꞌbutunchi	 niꞌ	 xiꞌ+nu
	 y	 3sg.cpl	 loc=ir	 así	 suelto	 3sg.pos	 cabello
	 y se fue así [con] su pelo suelto,

199.	 me kih phandi
	 me	 kih	 p=handi
	 nada.más	 3sg.cpl	 loc=ir
	 nada más se fue

200.	 xi gaki ꞌix ka tah té tatya,
	 xi	 gaki	 ꞌix	 ka	 tah	 té	 tatya
	 y	 1sgpro	 y	 prtcl	 1sg.cpl	 flexmed	 recordar
	 y yo y me acordé,

201.	 retꞌëwi así era.
	 retꞌëwi	 así era
	 3sgpro	 así.era
	 ella así era.

202.	 Pero wantꞌëwi?
	 pero	 wantꞌëwi
	 pero	 quién
	 Pero ¿quién [es]?

203.	 ꞌix káh chábi
	 ꞌix	 káh	 chábi
	 y	 3sg.cpl	 bajar
	 y se bajó

204.	 ꞌix káh phandi
	 ꞌix	 káh	 p=handi
	 y	 3sg.cpl	 loc=ir
	 y se fue
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205.	 ꞌix ka kwéꞌ ꞌini:
	 ꞌix	 ka	 kwéꞌ	 ꞌini
	 y	 prtcl	 3du.cpl	 decir
	 y dijeron:

206.	 —Wantꞌëwi?, káꞌ hoꞌ ꞌari píꞌ maani.
	 wantꞌëwi	 káꞌ	 hoꞌ	 ꞌari	 piꞌ	 maani
	 quién	 3sg.cpl	 adv.seq	 llegar	 loc	 casa
	 —¿Quién [es]?, después llegó a tu casa.

207.	 Xi tuh tꞌini:
	 xi	 tuh	 t-ꞌini
	 y	 1sg.incpl	 flextr-decir[3obj]
	 Y le digo:

208.	 —Noꞌchhi, ꞌem pa khwéh phé.
	 noꞌchhi	 [khw]em	 pa	 khwéh	 p=hé
	 sí	 1pl.incpl	 ir	 1pl.cpl	 loc=ver
	 —Sí, vamos a ver.

209.	 Káꞌ khoꞌkhoꞌ té huti…
	 káꞌ	 khoꞌkhoꞌ	 té	 huti
	 cuando	 1pl.cpl.excl	 flexmed	 venir
	 Cuando llegamos…

210.	 pues káꞌ khoꞌkhoꞌ té huti, pe ga tu xoꞌkin baani,
	 pues	 káꞌ	 khoꞌkhoꞌ	 té	 huti	 pe	 ga	 tu	 xoꞌki	 n	 baani
	 pues	 cuando	 1pl.cpl.excl	 flexmed	 venir	 ya	 prtcl	 3cpl	 abrir	 sg	 hogar
	 [bueno] cuando llegamos, ya abrió la casa,

211.	 pe káꞌ ré ꞌuxtin piꞌ baani,
	 pe	 káꞌ	 ré	 ꞌuxti	 n	 piꞌ	 baani
	 ya	 3sg.cpl	 flexmed	 meter	 sg	 loc	 hogar
	 ya se metió a la casa,

212.	 tuh tꞌini:
	 tuh	 t-ꞌini
	 1sg.incpl	 flextr-decir[3obj]
	 [y] le digo:
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213.	 —Káhrhé ꞌuxtin piꞌ baani.
	 káhrhé	 ꞌuxti=n	 piꞌ	 baani
	 3sg.cpl.irrmed	 meter=sg	 loc	 hogar
	 —Se va a meter a la casa.

214.	 Káꞌ ꞌini:
	 káꞌ	 ꞌini
	 3sg.cpl	 decir
	 [Y] dijo:

215.	 —Noꞌchhi, ꞌem pa khwe matsꞌi.
	 noꞌchhi	 [khw]em	 pa	 khwe	 matsꞌi
	 por.eso	 1pl.incpl	 ir	 1pl.imp	 acercarse
	 —Sí, vamos a acercarnos.

216.	 Xi ga khwéꞌ matsꞌi
	 xi	 ga	 khwéꞌ	 matsꞌi
	 y	 prtcl	 1pl.cpl	 acercarse
	 Y nos acercamos

217.	 ꞌix ka tu hékhëbi
	 ꞌix	 ka	 tu	 hé-k-hë-bi
	 y	 prtcl	 3cpl	 ver-1obj-pl-excl

	 y nos vio

218.	 ꞌix káꞌ ꞌini:
	 ꞌix	 káꞌ	 ꞌini
	 y	 3sg.cpl	 decir
	 y dijo:

219.	 —Ah!, ki chhen chhori.
	 ah	 ki	 chhen	 chhori
	 ah	 comp	 2pl.incpl	 estar
	 —¡Ah!, están [aquí].

220.	 Xi tuh tꞌini:
	 xi	 tuh	 t-ꞌini
	 y	 1sg.incpl	 flextr-decir[3obj]
	 Y le digo:
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221.	 —In yë… ho.
	 in	 yë	 ho
	 sg	 dub	 sí
	 —Este… sí.

222.	 —Chhen pënki? —así tu ꞌinkwebi the hermana—.
	 chhen	 pën-ki	 así	 tu	 ꞌin-k-wewi-bi	 the	 hermana	
	 2pl.incpl	 conocer.ta-1obj	 así	 3cpl	 decir.ta-1obj-du-excl	 1sg.pos	 hermana
	 —¿Me conocen? —así nos dijo mi hermana—.

223.	 ꞌix ka koꞌbu mhen pënti.
	 ꞌix	 ka	 koꞌbu	 mhen	 pënti
	 y	 prtcl	 1du.cpl.excl	 adv.sólo	 conocer[3obj]
	 Y la conocimos rápido.

224.	 —Ki ꞌih pꞌe? ꞌix…
	 ki	 ꞌih	 pꞌe	 ꞌix
	 comp	 2sg.incpl	 llegar	 y
	 —¿Llegaste? y...

225.	 Káꞌ ꞌini:
	 káꞌ	 ꞌini
	 3sg.cpl	 decir
	 [Luego] dijo:

226.	 —Ho, tan tú sanïta,
	 ho	 tan	 tú	 sanïta
	 sí	 1sg.amb	 flextr	 saludar
	 —Sí, vine a saludar,

227.	 pu khan mamá, in papá?
	 pu	 kha	 n	 mamá	 in	 papá
	 dónde	 existir	 sg	 mamá	 sg	 papá
	 ¿dónde está mamá, papá?

228.	 Xi tuh tꞌini:
	xi	 tuh	 t-ꞌini
	y	 1sg.incpl	 flextr-decir[3obj]
	Y le digo:
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229.	 —Ga roꞌman beꞌtꞌani,
	 ga	 roꞌman	 beꞌ+tꞌani
	 prtcl	 3pl.amb	 trabajar
	 —Andan trabajando,

230.	 roꞌman tú tꞌentꞌani in tía Justa,
	 roꞌman	 tú	 tꞌentꞌani	 in	 tía Justa
	 3pl.amb	 flextr	 ayudar	 sg	 tía.Justa
	 le andan ayudando a la tía Justa,

231.	 ronas xepih “Naꞌru”.
	 ronaꞌ=s	 xeꞌpi=h	N aꞌ+ru
	 3pl.imprf=adv.arriba	 cosechar=loc	 Loma.larga

	 están cosechando en el “Naꞌru”.

232.	 ꞌix káꞌ ꞌini:
	 ꞌix	 káꞌ	 ꞌini
	 y	 3sg.cpl	 decir
	 Y dijo:

233.	 —Ah!, bueno chhi chhe huti.
	 ah	 bueno	 chhi	 chhe	 huti
	 ah	 bueno	 y	 2pl.imp	 venir
	 —¡Ah!, bueno, vengan.

234.	 ꞌix ka khweꞌbe ꞌuxti
	 ꞌix	 ka	 khweꞌbe	 ꞌuxti
	 y	 prtcl	 1pl.cpl.exclmed	 meter
	 Y nos metimos

235.	 ꞌix ga tu pakhëbi…
	 ꞌix	 ga	 tu	 pa-k-hë-bi
	 y	 prtcl	 3cpl	 dar.ta-1obj-pl-excl

	 y nos dio...

236.	 páh tu ne torta
	 páh	 tu	 ne	 torta
	 adv.loc	 cargar	 pl	 torta
	 [bueno] traía tortas



Los milagros de un san Antonio� 393

vol. xxX | núm. 2 | otoño-invierno | 2025 | pp. 331-422 | issn impreso 0185-0989 | e-issn 2954-5242

237.	 ꞌix ka tu ꞌinkhëbi, káꞌ ꞌini:
	 ꞌix	 ka	 tu	 ꞌin-k-hë-bi	 káꞌ	 ꞌini
	 y	 prtcl	 3cpl	 decir.ta-1obj-pl-excl	 3sg.cpl	 decir
	 y nos dijo:

238.	 —ꞌarihë, chhen nawi?
	 ꞌari-hë	 chhen	 nawi
	 ándale-pl	 2pl.incpl	 querer
	 —Ándenle, ¿quieren?

239.	 Teꞌsokhëbi tu pakhëbi ꞌix
	 teꞌso-k-hë-bi	 tu	 pa-k-hë-bi	 ꞌix
	 todo-1obj-pl-excl	 3cpl	 dar.ta-1obj-pl-excl	 y
	 A todos nos dio y

240.	 khwenas tꞌu si
	 khwenaꞌ=s	 tꞌu	 si
	 1pl.imprf=adv.arriba	 adv.rápido	 ingerir
	 estábamos comiendo

241.	 xi tuh tꞌini:
	 xi	 tuh	 t-ꞌini
	 y	 1sg.incpl	 flextr-decir[3obj]
	 y le digo:

242.	 —Xi inkha xaꞌ reꞌ mu ꞌo howi?
	 xi	 inkha	 xaꞌ	 reꞌ	 mu	 ꞌo	 howi
	 y	 por.qué	 neg	 3sgpro.foc	 también	 2sg.cpl	 venir
	 —¿Y por qué es que tampoco has venido?

243.	 Kwen tꞌári kákwebi:
	 kwen	 t-ꞌari	 kákwebi
	 1du.incpl	 flextr-preguntar[3obj]	 1du.exclpro

	 Le preguntamos nosotras dos:

244.	 —Xaꞌ reꞌ mu ꞌo howi?
	 xaꞌ	 reꞌ	 mu	 ꞌo	 howi
	 neg	 3sgpro.foc	 también	 2sg.cpl	 venir
	 —¿[Por qué] es que tampoco has venido?
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245.	 Káꞌ ꞌini:
	 káꞌ	 ꞌini
	 3sg.cpl	 decir
	 [Y] dijo:

246.	 —Es que ga taꞌ pa mun puhthë
	 es que	 ga	 taꞌ	 pa	 mun	 puhthë
	 es.que	 prtcl	 1sg.cpl	 ir	 3incpl	 ser.lejos
	 —Es que me fui lejos

247.	 chhi chaꞌ muh tho rúꞌkaꞌ howi
	 chhi	 chaꞌ	 muh	 tho	 rúꞌkaꞌ	 howi
	 y	 neg	 3incpl	 estar.bien.ta	 1sg.cpl.irrapl.loc	 venir
	 y no puedo venir [aquí]

248.	 xi pëchhi tah té tatyakꞌowi,
	 xi	 pëchhi	 tah	 té	 tatya-kꞌowi
	 y	 ahora	 1sg.cpl	 flexmed	 recordar-2pl.obj

	 y ahora me acordé de ustedes,

249.	 por eso ka tah pꞌe, khwan té sanïta.
	 por eso	 ka	 tah	 pꞌe	 khwan	 té	 sanïta
	 por.eso	 prtcl	 1sg.cpl	 llegar	 1pl.amb	 flexmed	 saludar
	 por eso vine, los vine a saludar.

250.	 Xi tuh tꞌini:
	 xi	 tuh	 t-ꞌini
	 y	 1sg.incpl	 flextr-decir[3obj]
	 Y le digo:

251.	 —Me ki niráꞌkꞌi?
	 me	 ki	 niráꞌ-kꞌi?
	 nada.más	 [3]est	 ser.solo-2obj?
	 —¿Nada más eres tú sola?

252.	 ꞌix káꞌ ꞌini:
	 ꞌix	 káꞌ	 ꞌini
	 y	 3sg.cpl	 decir
	 Y dijo:
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253.	 —Ho.
	 ho
	 sí
	 —Sí.

254.	 Ah, bueno! ꞌix káꞌ hoꞌ khao!,
	 ah	 bueno	 ꞌix	 káꞌ	 hoꞌ	 kha=o
	 ah	 bueno	 y	 3sg.cpl	 adv.seq	 existir=mir

	 ¡Ah, bueno! ¡Total!,

255.	 khwen tꞌini:
	 khwen	 t-ꞌini
	 1pl.incpl	 flextr-decir[3obj]
	 [y] le decimos:

256.	 —Tꞌi chhi in yë…
	 tꞌi	 chhi	 in	 yë
	 prtcl	 y	 sg	 dub

	 —Entonces este...

257.	 ꞌix káꞌ ꞌini:
	 ꞌix	 káꞌ	 ꞌini
	 y	 3sg.cpl	 decir
	 Y dijo:

258.	 —Tꞌi rúꞌ tebhë.
	 tꞌi	 rúꞌ	 teb-hë
	 prtcl	 1pot	 esperar.ta[3obj]-pl

	 —Entonces los esperaré.

259.	 ꞌix káꞌ ꞌini:
	 ꞌix	 káꞌ	 ꞌini
	 y	 3sg.cpl	 decir
	 Y [luego] dijo:

260.	 —Mejor reꞌ kuꞌ yëꞌhën comida,
	 mejor	 reꞌ	 kuꞌ	 yë-hë	 n	 comida
	 mejor	 3sgpro.foc	 3sg.incpl	 hacer-pl	 sg	 comida
	 —Es que mejor hay que hacer la comida,
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261.	 ntꞌani rúꞌ yë?
	 ntꞌani	 rúꞌ	 yë
	 qué	 1pot	 hacer
	 ¿qué haré?

262.	 ꞌix tuh tꞌini:
	 ꞌix	 tuh	 t-ꞌini
	 y	 1sg.incpl	 flextr-decir[3obj]
	 Y le digo:

263.	 —Chhi ꞌarihë.
	 chhi	 ꞌari-hë
	 y	 ándale-pl

	 —Pues ándenle.

264.	 ꞌix ka khoꞌbu chobin chutaꞌa
	 ꞌix	 ka	 khoꞌbu	 chobi	 n	 chutaꞌa
	 y	 prtcl	 1pl.cpl.excl	 poner	 sg	 lumbre
	 Y pusimos la lumbre

265.	 ꞌix ma khwen rakha teꞌsokhëbi in Justo,
	 ꞌix	 ma	 khwen	 rakha	 teꞌso-k-hë-bi	 in	 Justo
	 y	 nada.más	 1pl.incpl	 andar.juntos	 todo-1obj-pl-excl	 sg	 Justo
	 y nada más estamos juntos todos con Justo,

266.	 mu pe káꞌ ꞌini:
	 mu	 pe	 káꞌ	 ꞌini
	 también	 ya	 3sg.cpl	 decir
	 [y] también ya dijo:

267.	 —Ga khwaꞌ handi
	 ga	 khwaꞌ	 handi
	 prtcl	 1pl.cplapl.loc	 ir
	 —[Ya] nos vamos [allá]

268.	 porque pe ga rhoꞌ hoꞌ chábi ne beꞌxeꞌpi.
	 porque	 pe	 ga	 rhóꞌ	 hoꞌ	 chábi	 ne	 beꞌ+xeꞌpi
	 porque	 ya	 prtcl	 3pl.cpl.irr	 adv.seq	 bajar	 pl	 cosechador
	 porque después ya van a bajar los cosechadores.
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269.	 ꞌix ka róꞌ handi
	 ꞌix	 ka	 róꞌ	 handi
	 y	 prtcl	 3pl.cpl	 ir
	 Y se fueron

270.	 ꞌix kákwebi ꞌix ka koꞌbu hempi
	 ꞌix	 kákwebi	 ꞌix	 ka	 koꞌbu	 hempi
	 y	 1du.exclpro	 y	 prtcl	 1du.cpl.excl	 quedarse
	 y nosotras dos nos quedamos

271.	 ꞌix ka kweꞌ mhiti khwen té apuradu,
	 ꞌix	 ka	 kweꞌ	 mhiti	 khwen	 té	 apuradu
	 y	 prtcl	 1du.cpl	 empezar	 1pl.incpl	 flexmed	 apurar
	 y nos empezamos a apurar,

272.	 khwéꞌ mhiti khwen yabi
	 khwéꞌ	 mhiti	 khwen	 yabi
	 1pl.cpl	 empezar	 1pl.incpl	 llevar.agua
	 empezamos a traer agua

273.	   vv khwéꞌ pun tuwin tawi be “Chꞌonsa”,
	 pues	 khwéꞌ	 pun	 tuwi	 n	 tawi	 be	 Chꞌonsa
	 pues	 1pl.cpl	 adv.loc	 traer	 sg	 agua	 loc	 Chꞌonsa

	 pues íbamos a traer agua al “Chꞌonsa”,

274.	 káꞌ ꞌini:
	 káꞌ	 ꞌini
	 3sg.cpl	 decir
	 [y] dijo:

275.	 —Khwe tiwin tawi,
	 khwe	 tiwi	 n	 tawi
	 1pl.imp	 acarrear	 sg	 agua
	 —Traigamos agua,

276.	 khwe kwehchi, khwe xuhchi.
	 khwe	 kwehchi	 khwe	 xuhchi
	 1pl.imp	 limpiar	 1pl.imp	 lavar.trastes
	 barramos, lavemos los trastes.
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277.	 ꞌix ka kweꞌ mhiti khwen yë…
	 ꞌix	 ka	 kweꞌ	 mhiti	 khwen	 yë
	 y	 prtcl	 1du.cpl	 empezar	 1pl.incpl	 dub

	 Y empezamos a...

278.	 kan yë… pe ka rinta
	 ka	 n	 yë	 pe	 ka	 rinta
	 cop	 sg	 dub	 ya	 cop	 tarde
	 este… [luego] ya se hizo tarde

279.	 pe ka koꞌ té huti ꞌix
	 pe	 ka	 koꞌ	 té	 huti	 ꞌix
	 ya	 prtcl	 3du.cpl	 flexmed	 venir	 y
	 [y] ya llegaron

280.	 ꞌix ka kwéꞌ mhiti ron kwentu.
	 ꞌix	 ka	 kwéꞌ	 mhiti	 ron	 kwentu
	 y	 prtcl	 3du.cpl	 empezar	 3pl.incpl	 platicar
	 y empezaron a platicar.

281.	 Retꞌë… kwéꞌ ré ya weꞌtú the papá, the mamá,
	 retꞌë	 kwéꞌ	 ré	 ya	 weꞌ+tú	 the	 papa	 the	 mamá
	 3sgpro	 3du.cpl	 flexmed	 enojarse	 difunto	 1sg.pos	 papá	 1sg.pos	 mamá
	 Él… [bueno] se enojaron mi papá, [y] mi mamá,

282.	 káꞌ ꞌini:
	 káꞌ	 ꞌini
	 3sg.cpl	 decir
	 [y] dijo:

283.	 —Inkha ga ꞌih pꞌe apenas?
	 inkha	 ga	 ꞌih	 pꞌe	 apenas
	 por.qué	 prtcl	 2sg.incpl	 llegar	 apenas
	 —¿Por qué llegaste apenas?

284.	 Tu senkwewi,
	 tu	 senk-wewi
	 3cpl	 regañar.ta[3obj]-du

	 La regañaron,
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285.	 ka mu ráꞌn hyabi káꞌ ꞌini:
	 ka	 mu	 ráꞌ	 n	 hyabi	 káꞌ	 ꞌini
	 cop	 más	 uno	 sg	 día	 3sg.cpl	 decir
	 [y] al otro día dijo:

286.	 —Ga rúꞌkaꞌ pa,
	 ga	 rúꞌkaꞌ	 pa
	 prtcl	 1sg.cpl.irrapl.loc	 ir
	 —Me voy a ir [para allá],

287.	 ka rúꞌkaꞌ pa.
	 ka	 rúꞌkaꞌ	 pa
	 prtcl	 1sg.cpl.irrapl.loc	 ir
	 me voy a ir [para allá].

288.	 Chaꞌ tu hexwewi tága maꞌ pa,
	 chaꞌ	 tu	 hex-wewi	 tága	 maꞌ	 pa
	 neg	 3cpl	 dejar.ta[3obj]-du	 cond	 3sg.cplapl.loc	 ir
	 No la dejaron que se fuera [para allá],

289.	 ka tu ꞌini:
	 ka	 tu	 ꞌini
	 prtcl	 3cpl	 decir[3obj]
	 [y] le dijo:

290.	 —Xoꞌko, riꞌ hempi.
	 xoꞌko	 riꞌ	 hempi
	 no	 2pot	 quedarse
	 —No, quédate.

291.	 —Y no, ke xoꞌko.
	 y no	 ke	 xoꞌko
	 y.no	 que	 no
	 —Y no, que no.

292.	 Retꞌë ma man ꞌini ki xoꞌko,
	 retꞌë	 ma	 man	 ꞌini	 ki	 xoꞌko
	 3sgpro	 nada.más	 3sg.amb	 decir	 comp	 no
	 Ella nada más andaba diciendo que no,
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293.	 ka tuꞌ kwepi.
	 ka	 tuꞌ	 kwepi
	 prtcl	 1sg.incpl	 tener.prisa
	 tengo prisa.

294.	 —No —dice—.
	 no dice
	 no.dice
	 —No —dice—.

295.	 —Xoꞌko, riꞌ hempi.
	 xoꞌko	 riꞌ	 hempi
	 no	 2pot	 quedarse
	 —No, quédate.

296.	 Káꞌ ꞌini:
	 káꞌ	 ꞌini
	 3sg.cpl	 decir
	 [Luego] dijo:

297.	 —Es que ga rúꞌ hoꞌ beꞌtꞌani.
	 es que	 ga	 rúꞌ	 hoꞌ	 beꞌ+tꞌani
	 es.que	 prtcl	 1pot	 adv.seq	 trabajar
	 —Es que después voy a trabajar.

298.	 ꞌix ka tu ꞌínwewi weꞌtú the papá, the mamá:
	 ꞌix	 ka	 tu	 ꞌin-wewi	 weꞌ+tú	 the	 papa	 the	 mamá
	 y	 prtcl	 3cpl	 decir.ta[3obj]-du	 difunto	 1sg.pos	 papá	 1sg.pos	 mamá
	 Y le dijeron el difunto de mi papá [y] mi mamá:

299.	 —A ver, pakwebi kꞌïn meryu.
	 a ver	 pa-k-wewi-bi	 kꞌï	 n	 meryu
	 a.ver	 dar.ta-1obj-du-excl	 poco	 sg	 dinero
	 —A ver, danos un poco de dinero.

300.	 ꞌix ka tu ꞌinwewi:
	 ꞌix	 ka	 tu	 ꞌin-wewi
	 y	 prtcl	 3cpl	 decir.ta[3obj]-du

	 Y les dijo:
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301.	 —Pëchhi rúꞌ habikꞌwewi.
	 pëchhi	 rúꞌ	 habi-kꞌ-wewi
	 ahora	 1pot	 dejar-2obj-du

	 —Ahora les dejaré.

302.	 ꞌix káꞌ ꞌini:
	 ꞌix	 káꞌ	 ꞌini
	 y	 3sg.cpl	 decir
	 Y [luego] dijo:

303.	 —Tꞌix ki rúꞌ hempi.
	 tꞌix	 ki	 rúꞌ	 hempi
	 entonces	 comp	 1pot	 quedarse
	 —Entonces me quedaré.

304.	 Tu ꞌini:
	 tu	 ꞌini
	 3cpl	 decir[3obj]
	 [Y] le dijo:

305.	 —Xoꞌko, ki riꞌ hempi;
	 xoꞌko	 ki	 riꞌ	 hempi
	 no	 comp	 2pot	 quedarse
	 —No, te vas a quedar;

306.	 xaꞌ mu riꞌáꞌ mhe tóꞌki.
	 xaꞌ	 mu	 riꞌáꞌ	 mhe	 tóꞌki
	 neg	 también	 2sg.cpl.irrapl.loc	 adv.nomás	 regresar
	 tampoco te vas a regresar [para allá] nomás.

307.	 ꞌix káꞌ ꞌini:
	 ꞌix	 káꞌ	 ꞌini
	 y	 3sg.cpl	 decir
	 Y dijo:

308.	 —Tꞌix túꞌ kha kha tꞌi.
	 tꞌix	 túꞌ	 kha	 kha	 tꞌi
	entonces	 3incpl	 adv.man	 existir	 dem.dist

	—Entonces está bien.
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309.	 ꞌix ka tu hempi
	 ꞌix	 ka	 tu	 hempi
	 y	 prtcl	 3cpl	 quedarse
	 Y se quedó

310.	 xi retꞌë ꞌen ga kwén tru ga kwéh beꞌtꞌani
	 xi	 retꞌë	 ꞌen	 ga	 kwén	 tru	 ga	 kwéh	 beꞌ+tꞌani
	 y	 3sgpro	 otra.vez	 prtcl	 3du.cpl	 caminar	 prtcl	 3du.cpl	 trabajar
	 y ellos otra vez se fueron a trabajar

311.	 ꞌix káꞌ ꞌini:
	 ꞌix	 káꞌ	 ꞌini
	 y	 3sg.cpl	 decir
	 y dijo:

312.	 —Ki riꞌchheꞌ rakha,
	 ki	 riꞌchheꞌ	 rakha
	 comp	 2pl.pot	 andar.juntos
	 —Se quedan juntas,

313.	 xiꞌ chhan thechi táꞌmaꞌ pa.
	 xiꞌ	 chhan	 thechi	 táꞌmaꞌ	 pa
	 neg	 2pl.amb	 dejar[3obj]	 3sg.cpl.irrapl.loc	 ir
	 no la dejen que se vaya [para allá].

314.	 Xi toꞌ ꞌini:
	 xi	 toꞌ	 ꞌini
	 y	 1sg.cpl	 decir[3obj]
	 Y le dije:

315.	 —Xaꞌyoko.
	 xaꞌyoko
	 no
	 —[Que] no.

316.	 Chhi ma Lidia maꞌ pa be iskwela,
	 chhi	 ma	 Lidia	 maꞌ	 pa	 be	 iskwela
	 y	 clf.nom.prop.fem	 Lidia	 3sg.cplapl.loc	 ir	 loc	 escuela
	 Y Lidia se fue a la escuela,
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317.	 ka kweꞌ mhiti kwen té ꞌehti,
	 ka	 kweꞌ	 mhiti	 kwen	 té	 ꞌehti
	 prtcl	 1du.cpl	 empezar	 1du.incpl	 flexmed	 escombrar
	 empezamos a escombrar,

318.	 ntꞌan tꞌi káꞌ kïni,
	 ntꞌani	 tꞌi	 káꞌ	 kïni
	 qué	 dem.dist	 3sg.cpl	 moler
	 quién sabe qué molió,

319.	 ntꞌan tꞌi n tu yë
	 ntꞌani	 tꞌi	 n	 tu	 yë
	 qué	 dem.dist	 rel	 3cpl	 hacer[3obj]
	 quién sabe lo que hizo

320.	 ꞌix káꞌ mhiti…
	 ꞌix	 káꞌ	 mhiti
	 y	 3sg.cpl	 empezar
	 y empezó a...

321.	 pex kaki… ren khweꞌbe…
	 pex	 kaki	 ren	 khweꞌbe
	 luego	 1sgpro	 3sgpro.foc	 1pl.cpl.exclmed

	 y yo… es que en lo que...

322.	 retꞌëwi kuꞌ té ꞌehti khwi,
	 retꞌëwi	 kuꞌ	 té	 ꞌehti	 khwi
	 3sgpro	 3sg.incpl	 flexmed	 escombrar	 acá
	 [bueno] ella está escombrando acá,

323.	 pex káꞌ mhiti káꞌ hori niꞌ xirbawhë, teꞌso.
	 pex	 káꞌ	 mhiti	 káꞌ	 hori	 niꞌ	 xirbaw-hë	 teꞌso
	 luego	 3sg.cpl	 empezar	 3sg.cpl	 buscar	 3sg.pos	 papel-pl	 todo
	 luego empezó a buscar sus papeles, todo.

324.	 Ka muꞌ tꞌu kꞌïna kán ꞌári ꞌix ka tu ꞌinki,
	 ka	 muꞌ	 tꞌu	 kꞌïna	 kán	 ꞌári	 ꞌix	 ka	 tu	 ꞌin-ki
	 prtcl	 3incpl	 adv.rápido	 poco	 3sg.cpl	 salir	 y	 prtcl	 3cpl	 decir.ta-1obj

	 Más tarde salió y me dijo,
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325.	 káꞌ ꞌini:
	 káꞌ	 ꞌini
	 3sg.cpl	 decir
	 dijo:

326.	 —Ga rúꞌkaꞌ pa.
	 ga	 rúꞌkaꞌ	 pa
	 prtcl	 1sg.cpl.irrapl.loc	 ir
	 —Me voy a ir [para allá].

327.	 ꞌix ka toꞌ ꞌini:
	 ꞌix	 ka	 toꞌ	 ꞌini
	 y	 prtcl	 1sg.cpl	 decir[3obj]
	 Y le dije:

328.	 —Xoꞌko, porque ga kwéꞌ ré ya in papá.
	 xoꞌko	 porque	 ga	 kwéꞌ	 ré	 ya	 in	 papá
	 no	 porque	 prtcl	 3du.cpl	 flexmed	 enojarse	 sg	 papá
	 —No, porque se van a enojar los papás.

329.	 Káꞌ ꞌini:
	 káꞌ	 ꞌini
	 3sg.cpl	 decir
	 [Y] dijo:

330.	 —Ki riꞌ ꞌinwewi.
	 ki	 riꞌ	 ꞌin-wewi
	 comp	 2pot	 decir.ta[3obj]-du

	 —Les dices.

331.	 Pex ꞌen gán tru.
	 pex	 ꞌen	 gán	 tru
	 luego	 otra.vez	 3sg.cpl	 caminar
	 Luego otra vez se fue.

332.	 Ahá, ꞌen ga maꞌ pa,
	 ahá	 ꞌen	 ga	 maꞌ	 pa
	 sí	 otra.vez	 prtcl	 3sg.cplapl.loc	 ir
	 Sí, otra vez se fue [allá],
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333.	 kaki ꞌen gi rúꞌ kha ꞌíni,
	 kaki	 ꞌen	 gi	 rúꞌ	 kha	 ꞌíni
	 1sgpro	 otra.vez	 comp	 1pot	 adv.man	 hacer
	 [y] yo otra vez cómo le hago,

334.	 ma tuh tꞌini:
	 ma	 tuh	 t-ꞌini
	 nada.más	 1sg.incpl	 flextr-decir[3obj]
	 nada más le estoy diciendo:

335.	 —Xoꞌko, xoꞌko;
	 xoꞌko	 xoꞌko
	 no	 no
	 —No, no;

336.	 xaꞌko koꞌ té ya
	 xaꞌko	 koꞌ	 té	 ya
	 no	 3du.cpl	 flexmed	 enojarse
	 si no, se van a enojar

337.	 ꞌix koꞌ seꞌkiki kaki.
	 ꞌix	 koꞌ	 seꞌki-ki	 kaki
	 y	 3du.cpl	 regañar-1obj	 1sgpro

	 y me van a regañar.

338.	 Káꞌ ꞌini:
	 káꞌ	 ꞌini
	 3sg.cpl	 decir
	 [Y] dijo:

339.	 —Mah riꞌ ꞌinwewi.
	 mah	 riꞌ	 ꞌin-wewi
	 de.todos.modos	 2pot	 decir.ta[3obj]-du

	 —De todas maneras, les dices.

340.	 ꞌix ka tu pakwebi…
	 ꞌix	 ka	 tu	 pa-k-we-bi
	 y	 prtcl	 3cpl	 dar.ta-1obj-du-excl

	 Y nos dio...
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341.	 mhëxi n tu pakwebi kaki xi ma Chela.
	 mhëxi	 n	 tu	 pa-k-we-bi	 kaki	 xi	 ma	 Chela
	 cuánto	 rel	 3cpl	 dar.ta-1obj-du-excl	 1sgpro	 y	 clf.nom.prop.fem	 Graciela
	 cuánto nos dio a mí y a Graciela.

342.	 Kuꞌ tú pakwebi,
	 kuꞌ	 tú	 pa-k-we-bi
	 3sg.incpl	 flextr	 dar.ta-1obj-du-excl

	 Nos dio [dinero].

343.	 me gáꞌ kha kweꞌbe báati kweꞌ meꞌ-meryu.
	 me	 gáꞌ	 kha	 kweꞌbe	 báati	 kweꞌ	 meꞌ-meryu
	 nada.más	 3sg.cpl	 existir	 1du.cpl.exclmed	 estar.alegre	 1du.cpl	 tener-dinero
	 Nos alegramos mucho [porque] tenemos dinero.

344.	 —Chhi ꞌim pa tꞌi;
	 chhi	 ꞌim	 pa	 tꞌi
	 y	 2sg.incpl	 ir	 prtcl

	 —Y vete, entonces;

345.	 na ga róꞌ hoꞌ seꞌkiki gaki.
	 na	 ga	 róꞌ	 hoꞌ	 seꞌki-ki	 gaki
	 cond	 prtcl	 3pl.cpl	 adv.seq	 regañar-1obj	 1sgpro

	 aunque después me regañen a mí.

346.	 ꞌix tu pakwebi mhëxio! de a peso
	 ꞌix	 tu	 pa-k-we-bi	 mhëxi=o	 de a peso
	 y	 3cpl	 dar.ta-1obj-du-excl	 cuánto=mir	 de.a.peso
	 ¡Y cuánto nos dio! de a peso

347.	 o quien sabe mhëxi?
	 o quien sabe	 mhëxi
	 o.quien.sabe	 cuánto
	 o ¿quién sabe cuánto?

348.	 ꞌix káꞌ ꞌini:
	 ꞌix	 káꞌ	 ꞌini
	 y	 3sg.cpl	 decir
	 y dijo:
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349.	 —Ga rúꞌkaꞌ pa, pen ga rúꞌkaꞌ howi,
	 ga	 rúꞌkaꞌ	 pa	 pen	 ga	 rúꞌkaꞌ	 howi
	 prtcl	 1sg.cpl.irrapl.loc	 ir	 luego	 prtcl	 1sg.cpl.irrapl.loc	 venir
	 —Me voy [para allá], luego voy a venir [aquí],

350.	 ki riꞌ ꞌinwewi ki tuꞌ kwepi,
	 ki	 riꞌ	 ꞌin-wewi	 ki	 tuꞌ	 kwepi
	 comp	 2pot	 decir.ta[3obj]-du	 comp	 1sg.incpl	 tener.prisa
	 les dices que tengo prisa,

351.	 taꞌ pa.
	 taꞌ	 pa
	 1sg.cpl	 ir
	 [y] me fui.

352.	 Bueno ꞌix káꞌ kha rú,
	 bueno	 ꞌix	 káꞌ	 kha	 rú
	 bueno	 y	 3sg.cpl	 existir	 allá
	 Bueno y [se fue] allá,

353.	 pe káꞌ paꞌrin flecha ꞌix káꞌ sotsꞌi.
	 pe	 káꞌ	 paꞌri	 n	 flecha	 ꞌix	 káꞌ	 sotsꞌi
	 ya	 3sg.cpl	 venir	 sg	 autobús	 y	 3sg.cpl	 subir
	 ya vino el autobús y se subió.

354.	 ꞌix káꞌ koꞌ té huti káh rinta ꞌix
	 ꞌix	 káꞌ	 koꞌ	 té	 huti	 káh	 rinta	 ꞌix
	 y	 cuando	 3du.cpl	 flexmed	 venir	 3sg.cpl	 tarde	 y
	 Y cuando llegaron en la tarde y

355.	 káꞌ ꞌini:
	 káꞌ	 ꞌini
	 3sg.cpl	 decir
	 dijo:

356.	 —Pu kha?
	pu	 kha
	dónde	 existir
	—¿Dónde está?
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357.	 Ka toꞌ ꞌini:
	 ka	 toꞌ	 ꞌini
	 prtcl	 1sg.cpl	 decir[3obj]
	 Le dije:

358.	 —Ga maꞌ pa.
	 ga	 maꞌ	 pa
	 prtcl	 3sg.cplapl.loc	 ir
	 —Se fue [para allá].

359.	 —Reꞌ ga kwen tꞌinkꞌi xiꞌ ꞌan thechi.
	 reꞌ	 ga	 kwen	 t-ꞌin-kꞌi	 xiꞌ	 ꞌan	 t-hechi
	 3sgpro.foc	 prtcl	 1du.incpl	 flextr-decir.ta-2obj	 neg	 2sg.amb	 flextr-dejar[3obj]
	 —Es que te estamos diciendo [que] no la dejes.

360.	 Tuh tꞌini:
	 tuh	 t-ꞌini
	 1sg.incpl	 flextr-decir[3obj]
	 [Y] le digo:

361.	 —Pero káꞌ ꞌini retꞌë kih maꞌ pa.
	 pero	 káꞌ	 ꞌini	 retꞌë	 kih	 maꞌ	 pa
	 pero	 3sg.cpl	 decir	 3sgpro	 comp	 3sg.cplapl.loc	 ir
	 —Pero dijo ella que se iba [allá].

362.	 Xi tu seꞌkihkwewi y ya.
	 xi	 tu	 seꞌkih-k-wewi	 y ya
	 y	 3cpl	 regañar.ta-1obj-du	 y.ya
	 Y me regañaron y ya.

363.	 Después káꞌ hori weꞌtú the mamá niꞌ xirbawhë,
	 después	 káꞌ	 hori	 weꞌ+tú	 the	 mamá	 niꞌ	 xirbaw-hë
	 después	 3sg.cpl	 buscar	 difunto	 1sg.pos	 mamá	 3sg.pos	 papel-pl

	 Después buscó la difunta de mi mamá sus papeles,

364.	 chaꞌ muꞌ teta,
	 chaꞌ	 muꞌ	 teta
	 neg	 3incpl	 nada
	 no hay nada,
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365.	 káꞌ hïki.
	 káꞌ	 hïki
	 3sg.cpl	 llevar[3obj]
	 se los llevó.

366.	 ꞌen gáꞌ pe mahti
	 ꞌen	 gáꞌ	 p=e	 mahti
	 otra.vez	 3sg.cpl	 loc=flex.med	 tardarse
	 Otra vez se tardó

367.	 como diez años o los cinco años,
	 como diez años o los cinco años
	 como.diez.años.o.los.cinco.años
	 como diez o cinco años,

368.	 yo creo como los cinco años,
	 yo creo como los cinco años
	 yo.creo.como.los.cinco.años
	 yo creo como cinco años,

369.	 yo creo como los cinco años
	 yo creo como los cinco años
	 yo.creo.como.los.cinco.años
	 yo creo como [a] los cinco años

370.	 ꞌen gán tóꞌki,
	 ꞌen	 gán	 tóꞌki
	 otra.vez	 3sg.cpl	 regresar
	 otra vez regresó,

371.	 pero páꞌ meꞌ-kune
	 pero	 páꞌ	 meꞌ-kune
	 pero	 adv.loc	 tener-bebé
	 pero [ya] traía [un] bebé

372.	 ꞌix kwéꞌ páꞌ rakha niꞌ chꞌahmu
	 ꞌix	 kwéꞌ	 páꞌ	 rakha	 niꞌ	 chꞌahmu
	 y	 3du.cpl	 adv.loc	 andar.juntos	 3sg.pos	 señor
	 y venía junto con su señor
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373.	 kuꞌ ꞌini pe ki kwénaꞌ rakha niꞌ chꞌahmu
	 kuꞌ	 ꞌini	 pe	 ki	 kwénaꞌ	 rakha	 niꞌ	 chꞌahmu
	 3sg.incpl	 decir	 ya	 comp	 3du.imprf	 andar.juntos	 3sg.pos	 señor
	 [porque] dice [que] ya estaba con su señor

374.	 titꞌi ka maꞌ howi,
	 titꞌi	 ka	 maꞌ	 howi
	 dem.dist	 prtcl	 3sg.cplapl.loc	 venir
	 esa [vez] que vino [aquí],

375.	 pero xaꞌ pe té meꞌ-riwi,
	 pero	 xaꞌ	 pe	 té	 meꞌ-riwi
	 pero	 neg	 todavía	 flexmed	 tener-hijo
	 pero todavía no tenían bebé,

376.	 ma man nirawi.
	 ma	 man	 nirawi
	 nada.más	 3sg.amb	 solo
	 nada más andaba sola.

377.	 Pero después kán tóꞌki,
	 pero	 después	 kán	 tóꞌki
	 pero	 después	 3sg.cpl	 regresar
	 Pero después regresó,

378.	 kwéꞌ páh tani weꞌ ráꞌn to kune
	 kwéꞌ	 páh	 tani	 weꞌ	 ráꞌ	 n	 to	 kune
	 3du.cpl	 adv.loc	 cargar	 clf.an	 uno	 sg	 dim	 bebé
	 [ya] venían cargando un bebito

379.	 xi ꞌen ga kwaꞌ chhori tꞌi yoko…
	 xi	 ꞌen	 ga	 kwaꞌ	 chhori	 tꞌi	 yoko
	 y	 otra.vez	 prtcl	 1du.cplapl.loc	 estar	 prtcl	 como
	 y otra vez vinieron a estar [aquí] como…

380.	 kwaꞌ chhori yoko más náꞌn ninchowi,
	 kwaꞌ	 chhori	 yoko	 más	 náꞌ	 n	 ninchowi
	 1du.cplapl.loc	 estar	 como	 más	 uno	 sg	 semana
	 estuvieron [aquí] como más de una semana,
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381.	 pe ga kwéꞌ páꞌ rakha
	 pe	 ga	 kwéꞌ	 páꞌ	 rakha
	 ya	 prtcl	 3du.cpl	 adv.loc	 andar.juntos
	 ya venían juntos

382.	 pues xi ꞌen ga tu senkhë
	 pues	 xi	 ꞌen	 ga	 tu	 senk-hë
	 pues	 y	 otra.vez	 prtcl	 3cpl	 regañar.ta[3obj]-pl

	 pues otra vez los regañaron

383.	 ꞌix ka tu hempiwewi.
	 ꞌix	 ka	 tu	 hempi-wewi
	  y	 prtcl	 3cpl	 quedarse-du

	  y se quedaron.

384.	 Tꞌi niꞌ chꞌahmu muy buena persona,
	 tꞌi	 niꞌ	 chꞌahmu	 muy buena persona
	 dem.dist	 3sg.pos	 señor	 muy.buena.persona
	 Ese su señor es muy buena persona,

385.	 káꞌ ꞌini retꞌëwi kuꞌ beꞌtꞌani en la aeropuerto de aviones,
	 káꞌ	 ꞌini	 retꞌëwi	 kuꞌ	 beꞌ+tꞌani	 en la aeropuerto de aviones
	 3sg.cpl	 decir	 3sgpro	 3sg.incpl	 trabajar	 en.el.aeropuerto.de.aviones
	 [y] dijo [que] él trabaja en el aeropuerto de aviones,

386.	 no sé qué es,
	 no sé qué es
	 no.sé.qué.es
	 no sé qué es,

387.	 ho, ꞌix ka tu ꞌinkhëbi retꞌë, niꞌ chꞌahmu,
	 ho	 ꞌix	 ka	 tu	 ꞌin-k-hë-bi	 retꞌë	 niꞌ	 chꞌahmu
	 sí	 y	 prtcl	 3cpl	 decir.ta-1obj-pl-excl	 3sgpro	 3sg.pos	 señor
	 sí, y nos dijo él, su señor,

388.	 káꞌ ꞌini:
	 káꞌ	 ꞌini
	 3sg.cpl	 decir
	 dijo:
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389.	 —Ga tuh tꞌini táꞌmaꞌ howi
	 ga	 tuh	 t-ꞌini	 táꞌmaꞌ	 howi
	 prtcl	 1sg.incpl	 flextr-decir[3obj]	 3sg.cpl.irrapl.loc	 venir
	 —Le estoy diciendo que venga [aquí]

390.	 o sea, rúꞌkhwaꞌ howi o retꞌëwi,
	 o sea	 rúꞌkhwaꞌ	 howi	 o	 retꞌëwi
	 o.sea	 1pl.cpl.irrapl.loc	 venir	 o	 3sgpro

	 o sea, vamos a venir [aquí] o ella [sola],

391.	 pero xaꞌ muh nawi.
	 pero	 xaꞌ	 muh	 nawi
	 pero	 neg	 3incpl	 querer
	 pero no quiere.

392.	 Me kuꞌ ꞌini luego, luego
	 me	 kuꞌ	 ꞌini	 luego luego
	 nada.más	 3sg.incpl	 decir	 luego.luego
	 Nada más dice [que] luego, [y] luego

393.	 o sea xaꞌ muh nawi.
	 o sea	 xaꞌ	 muh	 nawi
	 o.sea	 neg	 3incpl	 querer
	 o sea [que] no quiere.

394.	 Pero pëchhi ga toꞌ ꞌini:
	 pero	 pëchhi	 ga	 toꞌ	 ꞌini
	 pero	 ahora	 prtcl	 1sg.cpl	 decir[3obj]
	 Pero ahora [sí] le dije:

395.	 —Kwéh nú.
	 kwéh	 nú
	 3du.cpl	 ver
	 —Vamos a ver[los].

396.	 ꞌix káꞌ ꞌini:
	 ꞌix	 káꞌ	 ꞌini
	 y	 3sg.cpl	 decir
	 Y dijo:
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397.	 —Kwem pa.
	 kwem	 pa
	 1du.incpl	 ir
	 —Vámonos.

398.	 Pero káꞌ tenan to chutáta the mamá
	 pero	 káꞌ	 tena	 n	 to	 chu+táta	 the	 mamá
	 pero	 3sg.cpl	 sostener	 sg	 dim	 Dios	 1sg.pos	 mamá
	 Pero [hasta que] veló al santito mi mamá

399.	 xi ka phi káꞌ puꞌ tóꞌki,
	 xi	 ka	 phi	 káꞌ	 puꞌ	 tóꞌki
	 y	 cop	 así	 3sg.cpl	 adv.loc	 regresar
	 y es así como regresó,

400.	 kán tóꞌki muráꞌnhi si no, chaꞌko,
	 kán	 tóꞌki	 muráꞌnhi	 si.no	 chaꞌko
	 3sg.cpl	 regresar	 otra.vez	 si.no	 no
	 regresó otra vez si no, no,

401.	 ꞌix tuh tꞌini:
	 ꞌix	 tuh	 t-ꞌini
	 y	 1sg.incpl	 flextr-decir[3obj]
	 y le digo:

402.	 —Ay! A poco!
	 ay a poco
	 ay.a.poco
	 —¡Ay! ¡A poco!

403.	 Pero maa gan to milagroso in to chutáta
	 pero	 maa	 ga	 n	 to	 milagroso	 in	 to	 chu+táta
	 pero	 aum	 cop	 sg	 dim	 milagroso	 sg	 dim	 Dios
	 Pero es muy milagroso el santito

404.	 ꞌix ka kuꞌ tú tóꞌki:
	 ꞌix	 ka	 kuꞌ	 tú	 tóꞌki
	 y	 prtcl	 3sg.incpl	 flextr	 regresar[3obj]
	 y [se] los regresa:
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405.	 ntꞌan tꞌi káh tu bahthë nroꞌ kuchiru.
	 ntꞌan	 tꞌi	 káh	 tu	 baht-hë	 nroꞌ	 kuchiru
	 qué	 dem.dist	 cuando	 3cpl	 perder.ta-pl	 3pl.pos	 machete
	 lo que sea cuando lo pierden [como] su machete.

406.	 Pen ga róꞌ hoꞌ chati.
	 pen	 ga	 róꞌ	 hoꞌ	 chati
	 luego	 prtcl	 3pl.cpl	 adv.seq	 llegar
	 Después llegaron [otra vez].

407.	 Pëkhi, me acuerdo don Rubén
	 pëkhi	 me acuerdo don Rubén
	 aquí	 me.acuerdo.don.Rubén
	 Aquí, me acuerdo de don Rubén,

408.	 ki róꞌ hoꞌ chati rú,
	 ki	 róꞌ	 hoꞌ	 chati	 rú
	 comp	 3pl.cpl	 adv.seq	 llegar	 allá
	 que después llegaron allá,

409.	 hoꞌ baati náꞌn kuchiru
	 hoꞌ	 baati	 náꞌ	 n	 kuchiru
	 adv.seq	 perder	 uno	 sg	 machete
	 después [de que] perdió un machete,

410.	 ꞌix ka ron tꞌini:
	 ꞌix	 ka	 ron	 t-ꞌini
	 y	 prtcl	 3pl.incpl	 flextr-decir[3obj]
	 y le dicen:

411.	 —Ah!, ka róꞌ hïki.
	 ah	 ka	 róꞌ	 hïki
	 ah	 prtcl	 3pl.cpl	 llevar[3obj]
	 —¡Ah!, [ya] se lo llevaron.

412.	 Ahá, teꞌso kuꞌ ꞌini in to tꞌuxuhmu
	 ahá	 teꞌso	 kuꞌ	 ꞌini	 in	 to	 tꞌuxuhmu
	 sí	 todo	 3sg.incpl	 decir	 sg	 dim	 señora
	 Sí, todo, dice la señora
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413.	 o cualquiera ntꞌani ron tú baati,
	 o cualquiera	 ntꞌani	 ron	 tú	 baati
	 o.cualquiera	 qué	 3pl.incpl	 flextr	 perder[3obj]
	 o lo que sea que pierden,

414.	 pex ka róꞌ hïki,
	 pex	 ka	 róꞌ	 hïki
	 luego	 prtcl	 3pl.cpl	 llevar[3obj]
	 [ya] se lo llevaron,

415.	 róꞌ pun nú.
	 róꞌ	 pun	 nú
	 3pl.cpl	 adv.loc	 ver[3obj]
	 [o] la fueron a ver.

416.	N ten to chutáta maa gan to milagroso,
	 nten	 to	 chu+táta	 maa	 ga	 n	 to	 milagroso
	 3du.pos	 dim	 Dios	 aum	 cop	 sg	 dim	 milagroso
	 Su santito es muy milagroso,

417.	 por eso pëphi khweꞌbe dadun kwenta
	 por eso	 pëphi	 khweꞌbe	 dadu	 n	 kwenta
	 por.eso	 ahí	 1pl.cpl.exclmed	 darse	 sg	 cuenta
	 por eso ahí nos dimos cuenta

418.	 que sí ayudaba,
	 que sí ayudaba
	 que.sí.ayudaba
	 de que sí ayudaba,

419.	 kuꞌ beꞌtꞌentꞌanta ꞌix
	 kuꞌ	 beꞌtꞌentꞌanta	 ꞌix
	 3sg.incpl	 ayudar	 y
	 ayudaba y

420.	 kan yë… ꞌix ka maꞌ howi muráꞌnhi the hermana
	 ka	 n	 yë	 ꞌix	 ka	 maꞌ	 howi	 muráꞌnhi	 the	 hermana
	 cop	 sg	 dub	 y	 prtcl	 3sg.cplapl.loc	 venir	 otra.vez	 1sg.pos	 hermana
	 este… y vino [aquí] otra vez mi hermana
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421.	 ꞌix káh tu ꞌini weꞌtú the mamá:
	 ꞌix	 káh	 tu	 ꞌini	 weꞌ+tú	 the	 mamá
	 y	 cuando	 3sg.cpl	 decir	 difunto	 1sg.pos	 mamá
	 y [fue] cuando le dijo a la difunta de mi mamá:

422.	 —Pe ga ꞌe chohtya kiꞌ chhori weꞌ mhuta,
	 pe	 ga	 ꞌe	 chohtya	 kiꞌ	 chhori	 weꞌ	 mhuta
	 ya	 prtcl	 2sg.cplmed	 asegurar	 3sg.cpl	 estar	 clf.an	 hija
	 —Ya te aseguraste de que está tu hija,

423.	 na ka ꞌih nawi ꞌen ga táꞌmah núkꞌi,
	 na	 ka	 ꞌih	 nawi	 ꞌen	 ga	 táꞌmah	 nú-kꞌi
	 cond	 prtcl	 2sg.incpl	 querer	 otra.vez	 prtcl	 3sg.cpl.irrapl.loc	 ver-2obj

	 si quieres que otra vez venga a verte [aquí],

424.	 ꞌen riꞌáꞌ howi ꞌah nún to chutáta.
	 ꞌen	 riꞌáꞌ	 howi	 ꞌah	 nú	 n	 to	 chu+táta
	 otra.vez	 2sg.cpl.irrapl.loc	 venir	 2sg.cplapl.loc	 ver	 sg	 dim	 Dios
	 otra vez vienes [aquí] para ver al santito.

425.	 —Chhen té poki?
	 chhen	 té	 poki
	 2pl.incpl	 flexmed	 pagar
	 —¿Pagan?

426.	 o mhëxi kuꞌ té kubrarun tꞌuxuhmu?
	 o	 mhëxi	 kuꞌ	 té	 kubraru	 n	 tꞌuxuhmu
	 o	 cuánto	 3sg.incpl	 flexmed	 cobrar	 sg	 señora
	 o ¿cuánto cobra la señora?

427.	 —Xaꞌko, ré pari para nin to veladora,
	 xaꞌko	 ré	 pari	 para	 nin	 to	 veladora
	 no	 3sg.cplmed	 dar	 para	 3sg.pos	 dim	 veladora
	 —No, se le da para su veladora,

428.	 así khwen tuki…
	 así	 khwen	 tuki
	 así	 1pl.incpl	 cargar
	 así llevamos…
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429.	 o ya táꞌ ꞌini weꞌtú the mamá:
	 o ya	 táꞌ	 ꞌini	 weꞌ+tú	 the	 mamá
	 o.ya	 3pot	 decir	 difunto	 1sg.pos	 mamá
	 o si dice la difunta de mi mamá:

430.	 —Khwe hïki náꞌn to mhewi.
	 khwe	 hïki	 náꞌ	 n	 to	 mhewi
	 1pl.imp	 llevar	 uno	 sg	 dim	 tortilla
	 —Llevemos una tortilla.

431.	 Kuꞌ hïki retꞌëwi ráꞌn to senin mhewi
	 kuꞌ	 hïki	 retꞌëwi	 ráꞌ	 n	 to	 seni=n	 mhewi
	 3sg.incpl	 llevar	 3sgpro	 uno	 sg	 dim	 canasta=sg	 tortilla
	 Lleva ella un canasto de tortilla

432.	 o así un puñito.
	 o así un puñito
	 o.así.un.puñito
	 o así un puñito.

433.	 —Heꞌna.
	 heꞌna
	 [imp]dar
	 —Tenga.

434.	 ꞌix káꞌ ꞌini:
	 ꞌix	 káꞌ	 ꞌini
	 y	 3sg.cpl	 decir
	 Y dijo:

435.	 —Ah!, xi khwe nëchi.
	 ah	 xi	 khwe	 nëchi
	 ah	 y	 1pl.imp	 almorzar
	 —¡Ah!, almorcemos [juntas].

436.	 Y ya así khwen tꞌini:
	 y ya así	 khwen	 t-ꞌini
	 y.ya.así	 1pl.incpl	 flextr-decir[3obj]
	 Y ya así le decimos:
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437.	 —Mhëxi?
	 mhëxi
	 cuánto
	 —¿Cuánto [es]?

438.	 Xi khwen thabipi náꞌn pexu, non pexu.
	 xi	 khwen	 t-habi-pi	 náꞌ	 n	 pexu	 no	 n	 pexu
	 y	 1pl.incpl	 flextr-dejar-apl[3obj]	 uno	 sg	 peso	 dos	 sg	 peso
	 Y le dejamos un peso, dos pesos.

439.	 Pëchhi, pues ya in maꞌ meryu,
	 pëchhi	 pues ya	 in	 maꞌ	 meryu
	 ahora	 pues.ya	 sg	 aum	 dinero
	 Ahora, ya [es] mucho dinero,

440.	 pero ka hëhtꞌi, no.
	 pero	 ka	 hëhtꞌi	 no
	 pero	 prtcl	 esa.vez	 no
	 pero esa vez, no.

441.	 Té habipi porque kwén sin to tꞌapi
	 té	 habi-pi	 porque	 kwén	 si	 n	 to	 tꞌapi
	 flexmed	 dejar-apl	 porque	 3du.incpl	 ingerir	 sg	 dim	 pulque
	 Se les deja porque toman pulque

442.	 xi kwaꞌ té tampi nten tꞌapi.
	 xi	 kwaꞌ	 té	 tam-pi	 nten	 tꞌapi
	 y	 1du.cplapl.instr	 flexmed	 comprar.ta-apl	 3du.pos	 pulque
	 y [con eso] se compran su pulque.

443.	 Reꞌ ga khwen habipi.
	 reꞌ	 ga	 khwen	 habi-pi
	 3sgpro.foc	 prtcl	 1pl.incpl	 dejar-apl[3obj]
	 [Por] eso es que se los dejamos.

444.	 Pen ga róꞌ hoꞌ ꞌari waꞌhë,
	 pen	 ga	 róꞌ	 hoꞌ	 ꞌari	 waꞌ-hë
	 luego	 prtcl	 3pl.cpl	 adv.seq	 llegar	 alguien-pl

	 Después ya llegaron algunos [otra vez],
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445.	 puyahkha me gáꞌ kha ré tu-mandaru in to chutáta.
	 puyahkha	 me	 gáꞌ	 kha	 ré	 tu-mandaru	 in
	 a.veces	 nada.más	 3sg.cpl	 existir	 flexmed	 cargar-trabajo	 sg

	 to	 chu+táta
	 dim	 Dios
	 a veces se carga mucho de trabajo el santito.

446.	 Pen ga róꞌ hoꞌ ré huti —ki tꞌënhi, —ki tꞌënhi
	 pen	 ga	 róꞌ	 hoꞌ	 ré	 huti	 ki	 tꞌënhi
	 luego	 prtcl	 3pl.cpl	 adv.seq	 flexmed	 venir	 [3]est	 dem.proxpro

	 ki	 tꞌënhi
	 [3]est	 dem.proxpro

	 Después vinieron [otra vez] —que esto [es], —que esto [es]

447.	 ꞌix kákhëbi mu ga khwen kha kha tꞌi,
	 ꞌix	 kákhëbi	 mu	 ga	 khwen	 kha	 kha	 tꞌi
	 y	 1pl.exclpro	 también	 prtcl	 1pl.incpl	 adv.man	 existir	 dem.dist

	 y nosotras también estamos así,

448.	 bueno ka hëhtꞌi por retꞌëwi,
	 bueno	 ka	 hëhtꞌi	 por	 retꞌëwi
	 bueno	 prtcl	 esa.vez	 por	 3sgpro

	 bueno, esa vez por ella,

449.	 pero de allí para allá, chaꞌmuꞌko.
	 pero de allí para allá	 chaꞌ=muꞌko
	 pero.de.allí.para.allá	 neg=no
	 pero de allí para allá, ya no.

Abreviaturas usadas en las glosas

	 1	 primera persona

	 2	 segunda persona

	 3	 tercera persona

	 adv	 adverbial 

	 amb	 ambulativo

	 an	 animado

	 apl	 aplicativo

	 aum	 aumentativo
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	 cl	 cláusula

	 clf	 clasificador 

	 comp	 complementizador

	 cond	 condicional

	 cop	 cópula 

	 cpl	 completivo

	 dem	 demostrativo

	 der	 derivativo

	 dim	 diminutivo

	 dist	 distal

	 du	 dual

	 dub	 dubitativo

	 est	 estativo

	 excl	 exclusivo

	 fem	 femenino

	 flex	 elemento flexivo

	 foc	 foco

	 imp	 imperativo

	 imprf	 imperfecto

	 incpl	 incompletivo

	 instr	 instrumental

	 irr	 irrealis

	 loc	 locativo

	 man	 manera

	 med	 voz media

	 mir	 mirativo

	 neg	 negación

	 nom	 nombre

	 obj	 objeto 

	 pl	 plural

	 pos	 posesión 

	 pot	 potencial

	 pro	 pronombre

	 prop	 propio

	 prox	 proximal

	 prtcl	 partícula 

	 psd	 pasado

	 rel	 relativizador/relativa

	 seq 	 secuencial

	 sg	 singular

	 ta	 tema ajustado

	 tr	 transitivo
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